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TunApa Emotnuwv NpooxoAwkng Aywyng kat Eknaideuong, ApLototéAelo MavemLoTr Lo
Oeooahovikng

Kowo EAAnvo-TaAAko M.M.Z. « ALSAKTIKEG TNG TTOAUYAWGOGLAG KOL YAWOOLKEG TIOALTIKEG
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France.
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I’éducation multilingue
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A
AITENAKOIMNOYAOY Melayio/ AGGELAKOPOULOU Pelagia, Département de I'enseignement
primaire de Patras, ag.pelagia@hotmail.com

AAEZONOYAOQY ABnvd/ ALEXOPOULOU Athena, poutrtpia Natdaywytkoy TUApaATog
MpooxoAwkng Exnaidsuong, Naveniothuo Kprtng, alexopoulouathena@gmail.com

ANAPOYAAKHZ Nnwpyog/ ANDROULAKIS Giorgos, Av. KaBnyntrig NTAE, Nav/uio Oscoaliag,
androulakis@uth.gr

ANTQNIOY >évia./ ANTONIOU.Sonia., Qottrtpla AMNO, ksantoniou@gmail.com

ANTQNIOY Xpriotog Hp./ ANTONIOU, Christos, AptototéAeto Navemniotrpo Oecoahovikng,
antwniou@del.auth.gr

APABOZITAZ OcpiotokAric/ ARAVOSSITAS Themistoklis, University of Toronto/York University,
Post-Doctoral Research Fellow SSHRC Canada, MTAE, Mavemotriuo Awyaiou,
themis.aravossitas@utoronto.ca

APIYPOMOYAOY >odio/ ARGIROPOULOU Sophia, French teacher, primary education, region
of Central Macedonia, s_argesl6@hotmail.com

APXAKHZ ApyUpnc/ ARCHAKIS Argiris, KaBnyntrg, Mavemotiuo Natpwy,
archakis@upatras.gr

AZNAANIAOY Mapia/ ASLANIDOY Maria, Mtuxtouxog TEMAE ANO, aslamari@hotmail.com

AGOLLI Rriollza, Msc, Universiteti “Fan. S. Noli”, Korgé, Albania, roza_ag@hotmail.com

BAAAZH Kwvotavtiva/VADASI Konstantina, Phd candidate, Aristotle University of Thessaloniki,
Gr, vadasicon@gmail.com

BAZINAKH Euyevia/ VASILAKI Evgenia, MTAE, Navemotiuo Osoocaliog, evasilaki@uth.gr

BA®EIAAOY Aopvikn/ VAFIADOU Domniki, KaB. AyyAwwv A/Buiag eknaideuong, DESS
Traduction (Université Marc Bloch, Strasbourg Il, ITI-RI, France, dvafiadou@gmail.com

BADALKHAN Sabir,Professor, Universita di Napoli, "I'Orientale", Naples, Italy,
sbadalkhan@unior.it

BOURDET Jean-Frangois, Université du Maine, France, Jean-Francois.Bourdet@univ-lemans.fr

BRAME Olger, Msc, Faculty of Education and Philology - “Fan S. Noli” University of Korca,
Albania, olgerbrame@yahoo.com
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r/c
FTABPIHAIAOY >odio/ GAVRRILIDOU Sofia, Av. ka®nyrtpia, TEMAE, AN, sgavr@nured.auth.gr

FEQPIIAAOY Xpiotiva/ GEORGIADOU Christina, petantuylakn dottritpia, TEMAE, ANO,
christinageorgiadou1982 @gmail.com

FMOBANH ., Metamtuylakn dottritpla, Navemotipo Autiknig Makedoviag,
roulagiovani@yahoo.gr

IKAINTAPTZH Avaotacia/ GKAINTARTZI Anastasia, KaBnyrtpia AyyAikig Mwooag,
Asaktoplooa TEMNAE, AMO, againtartzi@gmail.com

FKINOTAOY Aavan-Mapaockeur/ GIKOGLOU Danai Paraskevi, Metarmtuytakn ¢ottrtpia, TEMAE,
ANO, danaipgki@gmail.com

FKOYAH A/ GOULI D, Metamrtuxtakn pottntpia, Mavemniotriuio Autikig Makedoviag,
dhmhtra39@sch.gr

FKPIMMA EAeuBepia M/ GRIBA Eleftheria, Mkpiumna, Ap. TouplopoU, Suyypodéag,
ExmaubevtpLa, elgriba@hotmail.com

FOYAA ABnvd/ GOULA Athina, Metarmtuxtakn ¢owtitpia, TEMAE, AMO,
athinagoula64@gmail.com

FOYNAPH XpUoa/ GOUNARI Chrisa, Metamtuxtakn ¢ottrtpia, TEMNAE, AMO,
xrysagou@gmail.com

FPOZAOZ stalpog/ GROSDOS Stavros, IXoAwoc ZUBouAog MN.E., stavgros@gmail.com

CELA Valentina, Educational Academy of Science, Albania, valentinacela@hotmail.gr

CHOSTELIDOU Dora, Aristotle University of Thessaloniki chostelidou@yahoo.com &
dchoste@enl.auth.gr

CICKO Alda Phd, Faculty of Education and Philology - “Fan S. Noli”, University of Korca, Albania,
aldajashari@ymail.com

A/D

AATKAZ ANé€avbpoc/ DAGKAS Alekos, Opotipog kadnyntg TEMAE, AMO,
dagkas@nured.auth.gr

AEAHTIQPTH A. P./ DELIGIORGI A. R., Metamtuylakr ¢ottitpla, Navemniotuo AUTikig
Makeboviag, DAwpva, Greece, An.Deli2@yahoo.gr

AEPZEKOY Xpuoa/ DERXEKOU Chrisa, dpottrjtpla Natdaywytkot Tufipatog MpooxoAkig
Exmaibevong, Mavemotiuo Kpntng, chrderz@gmail.com

AOATHPA Mavayuwta/ DOLGIRA Panagiota, petamntuyiakf ¢ottitpia TEMAE, AMNO,
dolgiragiota@gmail.com

AOYBH AyyeAikr)/ DOUVI Angeliki, Mtuxiovxog TEMNAE ANO

DARDAILLON Sylvie, Dr, ESPE Centre Val de Loire, Université d’Orléans, Université Rabelais de
Tours, sylvie.dardaillon@univ-orleans.fr
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Z

ZHZIMOMOYAOQY BacAikr/ ZISIMOPOULOU Vasiliki, Kowvd EAAnvoyaAAikd MetarmtuyLloko
Mpoypappa Znouvdwv, TEMAE, AMO, vasilikizisim@gmail.com

ZIZIKA XpucoUAa/ ZIZIKA Chrysoula, MTAE, Mavenotiuo Osocoaliog, zichrysoula@gmail.com

G

GRIVA Eleni, Associate Professor-University of Western Macedonia, egriva@uowm.gr &
egriva.efl@gmail.com

GUEDAT-BITTIGHOFFER Delphine, Université d’Angers, France,
delphine.guedat-bittighoffer@univ-angers.fr

IASONIDOU Fostira, Enseignante de fle au primaire, Maitrise de FLE Université de Rouen,
France, roula.iasonidou@gmail.com

IOANNITOU Gina, Université du Maine, France, gina.va@wanadoo.fr

J

JORGII Jordan, Lecturer at University “Fan S.Noli” Korgg, Albania, jordanjorgji@yahoo.com

K

KAKANA Adéuva-Mika/ KAKANA Domna-Mika, KaBnyntpia, TEMAE, AMNO,
dkakana@nured.auth.gr

KANEAAIAAOY Baothikry/ KANELLIADOU Vasiliki, Tufipa lomavikig Mwooag Kot
MoAttiopov,EAN, vkanelliadou@gmail.com

KANEAAOMOYAOZ Navayuwtng/ KANELLOPOULOS Panagiotis, MTIME, Navemniotiuto
Oeooaliag, pankanel@uth.gr

KAPAH M. A./ KARLI P. A., Metantuxtakn dottrtpla, Mavemotiuio Autikng Makedoviag,
vivikarl@hotmail.com

KAPOYAH NAPAANA Qwtewr)/ KAROULI PARDALA Fotini, Yoo Ap, Mav/uio AUTIKAC
Makeboviag, fot karouli@hotmail.com

KAYKIA Baow\ikr)/ KAFKIA Vasiliki, Exmatdgutikog A/Butag ekmaidsuong, vkarta@gmail.com
KA®ETZH Navaywta/ KAFETZI Panagiota, Eknaldeutikag, unodridla Addktopag tou NTAE
tou AMNO, pakafetzi@sch.gr

KAWAAH Mooya/ KAPSALI Moscha, dottitpla Natdaywytko TuApatog MpooxoAkng
Exnaibevong, Mavemotiuio Kpntng, mokapsali@gmail.com

KIOZZE EAévn/ KIOSE Eleni, Metamtuyxtakn doutrtpia, TEMAE, ANO, ekiosse@yahoo.gr

KITZIOY PoUAa/ KITSIOU Roula, ®W\oAoyog, Ap. KowwvioyAwaoooloyiog tou MNTAE tou MO,
roulakit@gmail.com

KOKOYBINOY Eudokia/ KOKOUVINOU Eydokia, Metamtuylakn dottritpla, TEMNAE, AMO,
evi_kokouvinou@yahoo.gr
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KOMMIAAOY EUn/ KOMPIADOU Evi, Phd researcher, Polydromo member,
ekompiad@nured.auth.gr

KOPKA NikoAétta/ KORKA Nikoletta, Koo EAAnvoyoAAikd Metamtuytako MNpoypappa
Smoudwv, TEMAE, ANO, nikkorka@hotmail.com

KOYTOYAHZ Kwvotavtivog,/ KOUTOULIS Konstantinos, EKaLSgUTIKOG, UETATITUXLAKOG
dountric TENAE, ANO, koutouliskos@gmail.com

KOYTZIMNEAH OAya/ KOUTSIMPELI Olga, ¢i\oAoyog, Mouaotko Zxoleio Audlooag,
koutsimpeli@sch.gr

KYPIAHZ ApyUpng/ KIRIDIS Argiris, KaBnyntng, TEMAE, ANO, akiridis@nured.auth.gr

KALAITZI Christina PhD on Creative Writing in Education, Aristotle University of
Thessaloniki,Faculty of Education, Department of Preschool Education,
ckalaitzid@nured.auth.gr

KAMAROUDIS Stavros, Professeur des Universités, Université de la Macédoine Occidentale,
Florina, Greece, sicar.kamaroudis@outlook.com

KARAKITSIOS Andreas, Professor of Literature, Aristotle University of Thessaloniki, Faculty of
Education, Department of Preschool Education, akarakit@nured.auth.gr

KONDURI Aurela, ®i\6Aoyog aABavikig yAwooag, pélog opadag ‘ToAuSpopo’,
aurela@windowslive.com

KOUKOULI Magdalini, Etudiante en M2, Département de langue et de littérature francaises,
Université Aristote de Thessalonique, mkoukouli@frl.auth.gr

KOUZA Vassiliki, Enseignante de FLE dans le public, doctorante a I’'Université du Maine,
vickie upx@yahoo.com

AJL
NATOYPH Mapiva/ LAGOURI Marina, AleuBuvtpila tou N.A.2.1.0., marinalag@yahoo.gr

NANNA Awatepivn/ LAPPA Ekaterini, Anpotikd Zxoleio AtamoAtiopikng Ekmaibeuong
AAooUmoAng, katerglap@gmail.com

NEONTAPIAH EAévn/ LEONTARIDI Eleni, Apiototéetlo Mavemniothpo Oeoocalovikng,
eleont@itl.auth.gr

LAMPAKI Olympia, teacher, Phd. cand., School of Early Childhood Education, Aristotle
University Thessaloniki - eTwinning Ambassador, 2006 @windtools.gr

LEES Christopher, Phd researcher, Aristotle University of Thessaloniki, Greece,

ch.lees@yahoo.gr

LIAKOU Charikleia, German language teacher, M.Ed. Primary Education Karditsa, eTwinning
Ambassador, charaliakou@gmail.com

LOPEZ JIMENO Amor, Universidad de Valladolid, lonavia, amor@fyl.uva.es
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M

MAAETZKOZ ABavdaclog/ MALETSKOS Athanasios, XoAWKOC SUUBOUANOG ANUOTLKAG
Exnaibevong MNpeBevwy, maletkos@otenet.gr

MAAITKOYAH Xptotiva/ MALIGKOUDI Christina, PhD, ZxoAeio Néag EAAnvikig, A.M.0.,
cmaligkoudi@gmail.com

MAPFAPQNH Maipn/ MARGARONI Mary, 2xoheio Néag ENAnvikr¢ Mwooag, A.M.0.,
marymargaroni@smg.auth.gr

MIXAAOMNOYAOY Awkatepivn/ MICHALOPOULOU Ekaterini, KaBnyrtpia MTNE, Navemotpo
Oeooaliag, kmihal@uth.gr.

MIXAAONOYAOQY stopoatio/ MICHALOPOULOU Stamatia, Alddktwp Mwaocoloyiag,
Aplototélelo Navemotipuio Osooahovikng, stamatia.michalopoulou@gmail.com

MMAAITA @sodavoula/ BALITA Theofanoula, Ekmatdeutikog AsutepoPaduiag Ekmaibeuong,
AyyAwkng kat FaAAkng @oloyiag (A.M.0), MA otnv Eknaibeuon (A.MN.0.),
fabalita@gmail.com

MMETEINAKH EAsuBepia/ BETEINAKI Eleftheria, dpottritpla Nadaywytkol TUARUATOG
MpooxoAwkng Eknaideuong, Navemniotuio KprAtng, ptpe3913@edc.uoc.gr

MACLEROY Vicky, Senior lecturer in English, Goldsmiths, University of London, U.K.,
v.macleroy@gold.ac.uk

MAILLARD Nadja, Maitresse de conférences en sciences du langage et en poste au
département de FLE a I'Université d'Angers, nadia.maillard@univ-angers.fr

MARY Latisha, Maitre de conférences, ESPE de I'Académie de Nancy-Metz, Université de
Lorraine, France, latisha.mary@univ-lorraine.fr

MAUGEAIS Stéphane, Conseiller pédagogique, Master ProDiPlu student, Université du Maine,
Le Mans, France, stephane.maugeais0629@orange.fr

MOUSOURI Evangelia, Professeur assistante, Département de langue et de littérature
frangaises, Université Aristote de Thessalonique, Grece, mousouri@frl.auth.gr

MUSTAFA Arian, Msc - Munistry of Education, Science and Technology- Kosovo,
arian.mustafa@rks-gov.net

N

NTOYPMOYZ Peixav/ DOURMOUS Reihan, mpomtuxtakn pottitpia NTAE, AMNO,
dourmous@eled.auth.gr

NALPANTIDIS Yiorgos, MA on Creative Writing, University of Western Macedonia, Faculty of
Education, Department of Preschool Education, gnalpan@gmail.com

NASE Ediola, Faculty of education and philology, University “fan s. noli”, Korgé, Albania,
ediolanase@hotmail.com




Aiota Elonyntwv/tplwv | List of Speakers | Liste des Intervenants

(o)

OIKONOMAKOY MaptdvOn/ OIKONOMAKOU Marianthi, Atddokouoa M.A. 407/80
MNawdaywyko Tunua Anpotikng Exkmaidevong Mavenotripo Awyaiou,
oikonomakou@aegean.gr

OIKONOMOY swtnpia/ OIKONOMOU Sotiria, Ekmatdeutikog, MeTAMTUXLOKO
«Wuyonadaywyikn tng Evtagng», TENAE, A.N.O., sotiriao@yahoo.gr

n/p
MAAAIOAOIOY N./ PALEOLOGOU N., Mavemiotruto AuTtikig Makedoviag-Atddokouoa Tou
petamtuxtokol padrpatog "AlammoAtioptkn ekmaideuon", nekpalaiologou@uowm.gr

NANATIQTIAOY AAe€avSpa/ PANAGIOTIDOU Alexandra, Metamtuyiakr dottitpla TEMAE,
ANO, lex.100@hotmail.com

MNANATIQTIAOY XpUco/ PANAGIOTIDOU Chrysa, Ekmatdeutikdg, petamtuxtoko TEMAE, ANO,
UéENOG ‘ToAUSpopo’, ch.panagiotidou@gmail.com

NANATEPIAOY Aéomowva/ PAPAGERIDOU Despina, M.Ed. , TEMAE, ANO, papadesl@yahoo.gr

NANAAAKH Awatepivn/ PAPADAKI Ekaterini, M.Ed, catrinpap@gmail.com

NANAAAKH ZouAtdva/ PAPADAKI Soultana, Yroyridia Siddktopag, Matdaywykod Tuipa
MpooxoAwkng Eknaidevaong, Navemniotnuio Oscoaliag, tania_papa@yahoo.co.uk

MNAMNAAHMHTPIOY Edn/ PAPADIMITRIOU Efi, Enikoupn KaBnyntpila, Madaywykd Tunua
Anpotikig Ekmaideuong, Aplototéleto NMavemotiuio Oscoalovikng,
fpapadim@eled.auth.gr

MAMAAOMOYAOY Mapia/ PAPADOPOULOU Maria, KaBnyntpla, NaSaywytko Tunua
MpooxoAwkng Exnaidsuong, Naveniotnpo Oecoaliog, mariapap@uth.gr

NANATZIAMOY 3doa/ PAPATZIAMOU Sasa, EkmtatSeutikdg, petamtuytako TEMAE, AMNO, uéhog
‘MoAUSpoo’, sasapapatziamou@gmail.com

MNAMOYAIAHZ Kuptakog/ PAPOULIDIS Kiriakos, Emikoupog KaBnyntrig NeogAAnvIKAC
®dwoloyiag, Naverotiuio Adam Mickiewicz, Poznan, Poland, Négvav NoAwviacg,
dominique.papoulidis@gmail.com

MAPAZKEYA Mapia/ PARASKEVA Maria, ®W\6Aoyog, 40 Nupvaocto Zukewv, Yrnoyndla
S6aktwp TEMAE A.M.O., paraskm@yahoo.gr

NAPAZKEYA Ndaota/ PARASKEVA Nasta, Qottritpla, TENAE, AMO, péhog opddag ‘MoAudpopo,
nastanasta@hotmail.com

MAOYMIAOY Mapia/ PLOUMIDOU Maria Ploumidou, Metamtuytakn dottrjtpla TENAE, AMNO,
mariaploumidou@gmail.com

MONA EAévn/ POPA Eleni, Ap, Saokdha M.A.2.M1M.0., MNavuio, santana.santana98@yahoo.com

PAJO Albina, Faculty of Education and Philology, University “Fan S. Noli” Korgé, Albania,
albina.pajo@yahoo.com

PASCHALIDOU Gina, Teacher of English, Music School of Piraeus, MA in TESOL graduate
student, Hellenic Open University, theo paschali@yahoo.com
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PENDAVINJI Gjergji — Dean of Faculty “Natural and Human Sciences” at University “Fan S.Noli”
Korgé, Albania, gpendavinji@unkorce.edu.al

P/R

PIMMA A./ RIBA D., Metamtuyiakf ¢ottitpla, Mavenotrpio Autikiic Makedoviag,
emmeleiar@yahoo.com

REXHA Avni, PhD, Head of Division for General Education-MEST-Kosova,
Avni.Rexha@rks-gov.net

3/S
ZIAKKA Qwrtewvr)/ SIAKKA Photini, Metamrtuylakn poutritpla TENAE, AMNO, fwsiak@gmail.com

ZIAHPOMNOYAOY Meliva/ SIDIROPULOU Melina, Metarmtuytakr ¢otiTpLa, ALaTUnHOTKO
Mpoypappa Metamtuytakwy Emoudwv, MNavemotnuo Autikng Makedoviag,
sidi.melina@gmail.com

ZKOYPTOY EA¢évn/ SKOURTOU Eleni, professor, University of the Aegean,
skourtou@rhodes.aegean.gr

ITAMOZ NikoAaog AB./ STAMOS Nikolaos A., Ekrt/ko¢ MA, Yol Ap. - EBviko kat
Kamodiotplako Mavemotriuio ABnvwy, nistamos@yahoo.gr

ETYNOY lewpyia/ STYLOU Georgia, PhD, Anpotikd ZxoAeio AlamoAttiopikng Ekmaideuong
AAooUToANG, gstylou@yahoo.gr

ZQTHPIAAOY NAapmpravry/ SOTIRIADOU Labriani, Med, Exknaidsutikog A/Buiag Eknaibsuong,
lampriani@gmail.com

STATHOPOULOU Maria, PhD, Researcher, National and Kapodistrian University of Athens,
Tutor, Hellenic Open University, Expert Member of the working group concerning the CEFR,
Council of Europe, mastathop@enl.uoa.gr

STAVROU Sotiroula, PhD, University of Birmingham, United Kingdom, sotiastl@hotmail.com

STOICA Daniela-Carmen, PhD, Lecturer in the Dept. of Foreign Languages - ‘Fan S. Noli’
University of Korce, Albania, dstoica76@gmail.com

T

TAKOZ 1/ TAKOS P, Metarntuxtakog pottntng, Mavemniotiuo Autikric Makedoviag,
panagiotis takos@hotmail.com

TZAKQITA Mapiva/ TZAKOSTA Marina, Enikoupn KaBnyntpla, Naveniothuo KprAtng,
MNawdaywyko Tunua MpooxoAikng Eknaideuong, martzak74@gmail.com

TZATZOY Anpuntpa/ TZATZOU Dimitra, Kowo EAAnvoyaAAiké Metamtuylakd Npoypappa
Smoudwv, TEMNAE, AMO, dimitzatzou@gmail.com

TZHPIAH Avaotaocia/ TZIRIDI Anastasia, Kowvo EAAnvoyoAikod Metarttuiakd Mpoypappa
srtoudwv, TEMNAE, AMO, anonatha@gmail.com

TZIQrA Ewprivn/ TZIOGA Eirini, Master Prodiplu-Poli, Universite du Maine, Le Mans, Université
Aristote du Thessalonique, etzioga@gmail.com




Aiota Elonyntwv/tplwv | List of Speakers | Liste des Intervenants

TOKMAKIAOY EAntisa/ TOKMAKIDOU Elpida, Msc otig Emotrpeg tg Aywyng,
etokmaki@sch.gr

TZIOYMHZ Kwvotavtivog/TSIOUMIS Konstantinos, KaBnyntrg TEMAE, AMO,
ktsioumi@nured.auth.gr

TZIPNAPH Mapia/TSIRNARI Maria, Metamtuxtakn ¢owtitpla, TENAE, ANO,
mtsirnar@gmail.com

TZIZMAAIAOY Kuplakn/TSISMALIDOU Kiriaki, Metamtuxiakn ¢pottitpia, TEMAE, AMNO,
tskikil@gmail.com

TZIQAH Zodia/ TSIOLI Sofia, Yrnoydla 5i6dxktopag oto nedio Tng SLEaKTKAG Twv NMwoowy,
Tunua FroAwkng Nwooag kat @loroylag, EKMA, sofia.tsioli@gmail.com

TZQTIO0Y B./ TSOTSOU B., Postgraduate student, petarmtuyiakr ¢ottritpla, Maverniotruo
Autikng Makedoviag, ms0639@nured.uowm.gr

TSOKALIDOU Roula, Aristotle University of Thessaloniki, Director of the Joint Greek-French
P.P.S. & Head of 'Polydromo' Group, tsokalid@nured.auth.gr

(0]

DADITH Kepaowd/ FAFITI Kerasia, Yrordia Ap, MNavemnotruio Osocaliag,
kerasia.fafiti@hotmail.com

DIZTA MNukepio/ FISTA Glykeria, Ekmaideutikog — Yropndia Atdaktopag,
fglykeria@eled.auth.gr & glyka fista@yahoo.com

QIZTA Evayyelio/ FISTA Evaggelia, Aéktopag, Nawdaywywd Tunua Anpotikig Exnaibeuong,
Aplototédeto MNavemniotuio Oscoahovikng, , evafista@eled.auth.gr

X
XATZHAAKH Acmacia/ CHATZIDAKI Aspasia, MN.T.A.E. Navenotnuiov Kprtng,
aspahatz@edc.uoc.gr

XATZHOEOAQPIAOY Mapia/ CHATZITHEODORIDOU Maria, Ekmatbeutikdg A/Ouiag
eknaibevong, umo. Ap, MTAE, ANO, hajith@otenet.gr
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Plenary Session

MAPPING OUT THE NEW CONTEXT(S) OF LANGUAGE CONTACT

Eleni Skourtou

We are living in challenging times; we are living in challenging contexts.

We are standing in Greece. This is our immediate context. In this country we are witnessing the
emergence of a growing corpus of expertise in language contact and in language education of
children and adults of diverse linguistic and cultural backgrounds. The large scale educational
programs dealing with students of specific linguistic and cultural background (Muslim, Roma,
immigrant, repatriated students and students of Greek origin in diaspora) have served as
extended fields of research and inquiry and as genuine contexts for implementation of new
educational materials. We have developed sophisticated tools to describe this language
contact and to design pedagogic models in order to make the best out of the multiple
languages and cultures of our students, for them personally and for the society we all live in, in
general.

We now have more tools; we have more experience.

But, the contexts change and this is what matters. Both our tools and our expertise get
challenged by a constantly and dramatically changing context.

The refugees’ crisis found us on the one side with tools referring to language contact, but on
the other side the intensity of the problems, the race with time, the cultural conflict rather
than contact put exactly these tools under question. A seemingly paradox emerges: in order to
see how language contact works nowadays we have somehow to move away from language
towards identity issues. The notion of identity was always part of our (second) language
understanding, but dealing with identity is now more crucial than ever as it includes our own
identities as well. We see ourselves changing, questioning our multiple identities, our scientific,
political, ethnic, moral understanding of the emerging context(s) and of the emerging of our
new selves.

™ O3
Round table

NEW CHALLENGES FOR EDUCATION: THE ISSUE OF REFUGEE CHILDREN
Coordinator: Roula Tsokalidou

The 4™ Crossroads of Languages and Cultures “Multilingual Educational Approaches and
Language Policies” takes place at a time where, on an international level, the issue of language
and culture contact needs to take on new, more challenging issues into consideration, issues
that deal with the religious-political clash that often leads to immense and unthinkable
violence. It takes place in a context of education which needs to develop versatile, innovative
and resilient ways to deal with cultures that often do not choose to coexist. It is a time when
the words of Amin Maalouf (1999) need to be heard loud and clear: we need to be wise and
with a clear way of thinking. The new country is not like a blank sheet of paper where we can
write whatever we like but it is not a page with everything printed on it which cannot change
at all either.

The interventions of all the speakers at the round table will shed light on issues and practices
that can inspire our work as researchers committed to the constant challenge of intercultural
dialogue and to the need for new knowledge to be created on an ever changing international
context of sharing knowledge.

O RN
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KOINQNIKEZ ANAMAPAZTAZEIZ TQN EKNAIAEYTIKQN TQN ZENQN FQzzZQN KAI TON
MAOHTQN A TIZ ZENEZ TAQ22EZ 2THN YNOXPEQTIKH EKMAIAEYZH ZTHN EANAAA

AyyghakomoUAou Mehayia

T teheutaieg dekaetieg to evdladépov Twv avBpwnwy yla TG §Eveg YAwooeg €xel auénbel
Katd moAU. OL cUyXpoveG Kowwvieg, o VEog Tpomog {wrg, oL avaykeg €xouv Sladoporolndei
Katd moAU. H €€£AIEN TepvAEL Kal OTa EKTIOLSEUTIKA CUCTAMATA, Ta omoia Tpoontadouv va
avtanetEABouV oTIC avAyKES TNG Kowwviag. MNa To Adyo auTto €X0UUE TNV ELCAYWYN TWV EEVv
YAWoOowV oTa OXOAeld. 2TOXOG MOG €lvOol N HEAETN TWV KOWWVIKWY QVATIOPACTACEWY
EKTIOULOEVUTIKWVY KOL LOBNTWV TNG UTIOXPEWTLKAG EKMaideuong yla Tig Eéveg yAwooeg. H epyacia
elval ywplopévn oe kedpdhata, kabéva amod ta omoia epguvd Kdatl Stadopetiko. To mMPwTo
peydlo kedpdhalo ival autd mou mapouoldlel To BewpnTIkO TAALCLO 0To omoio otnpixOnke n
£€PEUVA MG KoL TO OTolo €lval XWPLOUEVO OE UTIOEVOTNTEG. € QUTEG AVOAUCOUE TNV €vvola
TWV KOWWVIKWV OVOITOpacTACEWY, TPooeyyi{oupe tnv évvola tng yAwooag, TG Bewpieg
pabnong tng mpwtng, Tng SeUTEPNG Kot TNG §€vng YAwaooag Kot IWAAUE Alyo yla tnv évvola tng
Sylwooiog. TENOG, TPAYUATOTOLCAUE HULo GUVIOUN LOTOPLKA avadpour otnv mopesia twv
€EvwV yAwoowv otnv eAAnVIKN ekmaibeuon Kal OTN GUVEXELD UAACOUE Ylot T QAVAAUTLKA
T(POYPAUHUATA TWV {EVWV YAWOOWV KAl TLG oUyxpoveg pebodoug Sldaokahiag. Itn cuvexela
TIOLPOUGLACAE TO KOUUATL TNG peBodoloyiag. Ztnv €peuva cuppeteixav 30 ekmatdeutikol Kot
30 paBnTég TG UTIOXPEWTLKAG ekmaibeuong (SNUOTIKO Kal YupvAolo). H pehétn éylve ya thv
ayyALKn, tn yaAALKn Kol Tn YEPHAVIKY YAwooa. To peuvNTIKO Epyaleio TTOU XPNOLUOTIOLCOUE
elval n ouvévteuln, elbkotepa N NULSOUNUEVN CUVEVTEUEN. OL EPWTNOELG TNG CUVEVTELENG
elval SladopeTikég yla Toug Kabnyntég kat yla toug pabntég. Ma tnv enefepyaocio twv
Sebopévwy edpappocape tn pEB0SO avaluong meplexopévou Kal tn pEB0SOG TOCOTLKAG
avaAuonc. AkohouBel to KeddAAlO TwV AMOTEAECMATWY, OMOU yivetal katdbson twv
Sebopévwy, Kal HPETA O OXOALOOMOG TwV omoTeAecpdtwy. Ta amoteAéopata xwplotnkav
€MIONG O€ UTIOEVOTNTEG e BAON TOUG TECOEPELG AEOVEG TWV EPWTNOEWY TWV CUVEVIEUEEWV.
Télog, o©T0 KePAAALO TWV OCUUMEPOCUATWY ETIXElPEiTAL N €faywyr OPLOPEVWV
CUUMEPACUATWY BACEL TWV AMOTEAECUATWY Kol PUOLKA OTO METPO TIOU MAG ETUTPETEL TO
Selypa pag. O KOOHOC TV EEvwv YAwoowv givat evdladépwy. OL eukalpieg mou mpoodEpouy
TOAMEC. To MUOTIKO elval va pn otabel Kavelg oteipa amévavil OTIC YVWOEL], aAd va
eupablvel ota Slaitepa XOPOKINPLOTIKA KABE yAwooag kat Kot eméktoon Kat KAaBe
TOALTIOpOU.

O RN
ZENOTAQZzzH EKNAIAEYTIKH NOAITIKH KAl TIPOQOHZH THZ MNOAYITAQ2ZZIAZ
ZTHN EAAAAA (1976-2001)

Avtwviou Hp. Xpriotog, Avtwviou Zévia

JKOTIOG TNG Epyaciag autng elval n dtepelvnon tng aoknBeloag £evOyAwaoong EKMALSEVUTIKAG
ToALTikAg otnv EANGSa katd thv mepiodo 1976-2001 katl Tou TPOTOU TOU QUTH N TIOALTIKA
ouvéBale otnv KabilEpwaon tng Stdaokaliog Twv olyxpovwy Zévwv MNMwaoowv otnv EAAnvVIKA
Eknaibevon. Ou Bepatikég evotnTeg pHéoa amd TG omoieg e€etaletal To BEUA TNG EKAOTOTE
gevoyAwoong moAttikng otnv EAAGSa, mpoodlopilovial Apeca TOCO QMO TG CUVTEAOUMEVES
g€elifelc otnv EOK amd to 1960 kat otnv EE and to 1992 600 Kol arod thv KATAPPEUSH TNG
YoBLetikng Evwong to 1990. Epeuvnuikd to Bépa mpooeyyiletal pe PAacn TNV LOTOPLKO-
€EPUNVEUTIKA HEBOGO. Me TNV TMPOCEYylOn autr, N €KACTOTE aokoUuevn EevoyAwoon
EKTIOULOEVUTLKN TIOALTLKI) KOl OL ETILOPACELG TNG O0TNV TiPowBnon tng moAuyAwaoaoiag otnv eAAnVIKn
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eknaibevon, epunvevovtal péoa and ta Slebvr), EVPWTAIKA Kol EBVIKA LOTOPIKA, TIOALTIKA,
OLKOVOULKA, KOLWVWVIKA Kol €KMALOEUTIKA yeyovota. H amdppold [ag TETOLAG OALOTIKAG
e€étaong ayyilel og peyaAUTEPA TTOCOOTA TA OPLAL TNG OVTLKELUEVIKOTNTOG,.
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KOINOTIKH EPEYNA A TH AIAAZKAAIA THXZ EAAHNIKHZ Q2 TNQ2ZAZ KAHPONOMIAZ X TON
KANAAA: XAPTOMPA®HIH, ANOAOrZMOZ APAZEQN KAI AIAOAINOMENEZ NPOONTIKEZ

Apafootitag OspiotokArg, Otkovopdkou Maplaven

Stov Kavada Touv onuepa mepimou 300,000 mOAITEG €AANVIKNAG KOTAYWYNG €XOVTag
OUYKPOTHOEL OPYOVWHEVEG KOLVOTNTEG TIOU QAVATUCOOUV TOWKINOHOpdN Kol ToAuEeminedn
S8pdon oe oxoleia, ekkAnoieg kat moOAlTloTKA Kévtpa. H eAAnvikn Siddoketal wg yAwooa
KAnpovouldg oto mAaiolo evdg oUVOETOU NULETIONUOU EKMALSEUTIKOU OCUCTHUATOG TIOU
Sladépel anod emapxia oe emapyio KaL 0To OMOi0 CUUUETEXOUV TOOO KPOTIKol/Kavadikol 660
Kat mapoikiakoi eAnvikoi ¢opeic. H elofiynon mopouctdlel ta KUpLOTEPA EUPHUATA EVOG

mAéypatog Opdoswv pe onueio adetnplog to £tog¢ 2012 pe PBaown embiwén v

xoptoypddnon g eAnvoyAwoong ekmaideuong otov Kavadd kal TV amotumwon Ttwv

dlattepotitwy  ToOU  TOpouctdlel n  SdaockaAia TtNG EANNVIKAG OTA  OUYKEKPLUEVA

KOWWVIKOTIOAITLOpLKA  TiepLBAaMovta. H Sitepevvnon auth kweitat oe duo agoveg: TNV

kataypoadn Twv mpwtoBoulwy mou éxouv avolndBei and Siddopoug dopeig pe otdxo TNV

avaBAOuLen TG oLOTNTOC TOU TAPOYOLEVOU EKTTALSEUTIKOU £pYOU KOL TOV TIPOGSLOPLOUO TWV

Baowotepwy  mPOPANUATWY TOU  avtldeTwrnilouv oto Tedio  epmAekopevol  dopeig,

exmaldeuTikol Kot padnteg. Etol, Eéudaon SiveTal otnv MAPOUCILAON TWV TPOYPAUUATWY TTOU

€xouv ekmovnOei amo to 2012 péxpl onpepa yia thv eMnvoyAwaoon ekmaideucon, oTo MOLOTIKA

KOl TIOOOTIKA XQPOAKTNPLOTIKA EKTTOUOEVOUEVWY KOl SLOOOKOVIWV TIOU OTEAEXWVOUV TIC

eKTALSEVUTIKEG PaBUISEC/E0UEG, KABWG KoL OTOV TPOGSLOPLOUO TWV TTOPWVY TIOU UTIAPXOUV 1

amattoUvTal ylo TNV urootnptén kat BeAtiwon tou ekmaldeutikol €pyou. Emi tn BAoEL Twv

CUMITEPACHUATWY KL TNG EUMELPLAG TTOU EXEL CUCOWPEVTEL, KaTaTiOeVTAL TEAOG CUYKEKPLUEVEG

T(POTAOELG YLA TLG TPOKANOELG KAL TLG TIPOOTITIKEG TNG Stdackahiog tng eAANVLKAG, dAAG Kal KABe

GA\NC yAwooag kAnpovoptdg, otov Kavadd, tn B. Apeplk kat tnv eAAnvik Slaomopd

guplTEPQ.

Néetg-kAelbia: eAAnvoyAwoon eknaibevuon otn dtaomopa, Stéaokadic TNG EAANVIKIG WG
yAwaooag kAnpovoputdg, SLatnpnon YAwoowvy UETAVAOTWY KO UELOVOTHTWY, EKTTOLOEUTIKES
EPEUVEG KOLVOTLKNG 6paong

™8
TA EKMAIAEYTIKA NAIXNIAIA A THN MPOQOHZH THZ NOAYTAQZZIAL / AITAQ3ZIAS : H
MEPINTQEH TQN EYPONAIKQON NPOPAMMATON “KID2TALK” KAl “KIDS2WRITE” $THN
EKMAIAEYTIKH AIAAIKAZIA

ApyuponoUAou Zodia

Kevtplkog dfovag tg €loAynong €ivol N QVTLUETWILON TWV OUYXPOVWY EKTIOLOEUTIKWV
TPOKANOEWV 0TO TTOAUYAWOOO KOl TTOAUTIOALTIOWIKO OXOA€io Tou 210U awwva, HECA ATO TV
Xpron Kkat epappoyn ToAu- alwoBntnplakwv VAWV StdaokaAiag, Tou TpoodEépovial wg
epyaleia avamtuéng Twv yAwoowkwyv deflothtwy twv moudlwv Kot vEwv tng Eupwnng. e
avtiBeon pe T eupwmaikég odnyieg mou mpowBouv tnv MoAuyAwaooia / mToAUTOALTIOULKOTNTA,
TO EUPWTOIKA EKTMALSEUTIKA oUuOTAMATO O0TO0 OUVOAO TOug KaBwg Kot oL ekmatdeutikol
opyaviopol yla TNV umoothplEn g yAwooag Sivouv HIKpr ohuacia otnv ekudbnon twv
YAwoowv o€ veapn nAlkia, av kal autr n Haddnon cuBAAAEL OUCLAOTIKA OTNV AVATITUEN TWV
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SeflotNTwy emkowvwviag Kat otg duvatotnteg ocuvepyaoiag. 2ty mopoloa epyacia
napouolaletal pa mpotacn Snpoupylkng Sladlkaoiog n omola gival To amotéAeopa TG
uhomoinong 8Vo Eupwmaikwv Mpoypappdtwy KeVTplkAg dpdong tou topéa "TAwooeg" tng
Evpwraikng Emttportc. Mpokettal yla ta eupwnaikd npoypappota Kids2Talk" & "Kids2Write"
TwV omoiwv o Bacikdg oTtoxog eivat va armodopnoouv oL Habntég tnv évvola Tou GOBou yLa Tig
£€veg YAWOOEG KAl va avarttiEoUV TNV EYYPARMATOCUVN TOUG HE Ttayviwdn tpomo. Ta matda
yvwpilouv T yAwooa Kat T BUOVOUV WG HLOL CUVOPTIOOTIKN EUMELpla HEOA amd KOVOTOUA
gpyaleia mou Sivouv AUCELG OE KOLWWVIKO-EKTTALSEUTIKA TtpoBArpuata mou udiotavtal otnv
Eupwrn Adyw Twv MOAUYAWGGOLKWY KOLVWVLWV OTLG 0Ttoieg {ouV KOl avartuaoovTal.
Né€elg-kAelbia: Ekmatdeutika matyvidia, moAvyAwaaia, eyypauuatoouvn, matyviwdne Tpomog

ekuadnoncg Evwv yAwoowv, Kids2Talk, Kids2Wrire

-8
EONIKOI KAl META-EONIKOI AOT'Ol KAl H OIKOAOMHZH F\QZzzIKQN TAYTOTHTQN ANO
MAGHTEZ/TPIEZ AABANIKHZ KATATQrHz 3THN EAAAAA

Apxdkng Apylpng

3TNV avakoivwon auty SLEpEUVOUUE TOV TPOTIO cUVUTAPENG EAANVIKWVY TIAELOVOTIKWY Kot
OABQVIKWY UETAVAOTEUTIKWY TTANBUCUWV. Baolopévol oto gupUTtepo BewpnTKO MAALOLO TNG
KPLTIKAG avAaAuong tou Aoyou Kkal, €l8kotepa, otn Slepelivnon tng OXEONG TOU MAKPO-
ETUMTESOU TWV LOEOAOYIKWVY AOYWV KaL TOU ULKPO-ETILMESOU TWV ATOULKWY TOMODETOEWVY TIPOG
QUTOUG, EXOUME OTO E€MIKEVIPO TOU €evOLADEPOVTOC MAG TNV OlkodOUNCN YAWGCOLKWY
TAUTOTATWY amd peETaVAOTEG HaBNnTég/tpieg aABavikng kataywyng otnv EAada.

Julntolpe U0 ‘avtaywvioTikolg petafl toug Adyouc, Tov €BVIKO OMOYEVOTIOLNTIKO KAl TOV
METO-EOVIKO amOoSopUNTIKO, KL TOV TPOTO LE ToV omolo embpolv otnv Slapdpdwaon Twv uno
peAétn tavtotitwy (Blommaert and Rampton 2011). Na tn cuotnuoatiky Stepelivnon Twv
YAWOOIKWY TAUTOTATWY, WG ATIOTOKA TWV TOMOBETHOEWY TWV HabnTwV/TPLWV, XPNOLLOTOLOUE
TO QVOAUTLKO EPYOAEID TOU UNXOVLOPOU KATNYOPLOTIONONG LEAWVY KOl ETILLEPOUG KATNYOPLESG
Tou (Sacks 1992), 6mwg autég Slapopdwvovtal EL8IKA 0 OxEoN e TNV TAELOVOTIKY EAANVLKN
yAwooa.

To UAKO HaG TPOEPXETOL amd padntikd ypamtd Aukeiou ta omoia avadEépovtal oTig
HETAVOAOTEVUTIKEG TOUG EUMELPLEG. H avdAuon pag 0TLAEL OTLG TOTIODETHOELG TWV LETAVAOTWY
HaBNTWV/TPLWV w¢ TPog Toug SU0 ‘avtaywvioTikoug AOyoug Kal, €l8IKOTEPA, WG TIPOG TLS
YAWOoOLKEG LBeoNoyLkEG Slaotdoelg Toug (Archakis 2014).

ALOTTLOTWVOUME OTL OTNV KATNYOPia PETAVAOTNC/TPLa TWV SeS0UEVWY HaG ouyKaTaAEyovTol
TO00 OUTOl/éG Tou Bev €€pouv v TAslovoTik €AANVIKr (Blwvovtag €VIovo KOWWVIKO
amokAELoNO) 600 Kal autol tou B€Aouv va tn pdbouv, autol mou katopBwvouv va Tnv pabouv
KaL ouTol TIou TNV aLoToLOUV GUVSUOCTLKA [E TNV UNTPELKN Toug YAwooa. Qg ek touTou, ota
Sedopéva pag n katnyopio HeTtavaotng/tpla mpoodlopileTal CUCXETIOTIKA HE TNV Katnyopia
TAELOVOTIKOG/f} KOl €W8IKOTEPA UE TN yvwon A dyvola TG TAELOVOTIKAG EAANVIKAG KAl TIC
OUVETIELEG TIOU €XEL (N yvwon 1 n Ayvold tg) OtV EMKOWWVIA UE TIAELOVOTIKOUG/EG. Ta
nopiopata pag eniBefatwvouy tnv Kuplapxia tou €Bvikol opoyevomolnTikol Adyou Kal tnv
arnoucia tou peta-eBvikol amodountikol Adyou mou mbavotata Oa mapaxwpoUoE XWPOo OTNV
aABavikn kat Adyo Umapénc.

O RN G
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2ZKYAPA: 100 XPONIA X TAYPOAPOMI MNOAITIZMQN, TAQzZON KAI AIAAEKTQN

Baddon Kwvotavtiva, Kapapodng Ztavpog, NanouvAidng Kupiakog

H ZkU6pa kat n guplTEPN TtEpLOXN TNG oTtov Vouo MéEANNaG, xapaktnpiletal mpooduyoudva,
adou amno 1o téAog Twv BaAkavikwy MoAépwy, aAAd Kuplwg amd to 1922 Kot EMELTa Ano TN
ouvenkn tng Aolavng, 8€xBnke Mool npooduyeg petd tn Mikpaolatikr kataotpodr. £Tn
IkUSpA eykaTAOTAONKAV AKOUN TNV BLla emoyr Kot vouadikég ouadeg (BAdyot). AkodolBnaoe
ML GUVEXNG €L0PON WG Kal To 1938 mepimou, ondte Kal MAUEL O EMOKIOMOC. MIKPOAOLATEG,
MNovtoy, AvatoAkoBpakiwteg, BAayot, ApBaviteg, aAld kat Kprteg katépBavav otnv mepLoxn,
onou {ovoav HOALG 10 mepinou eviomieg oAaBOdwVEG OLKOYEVELEG yla var  avapelBouv padl
Toug KaL va SnpoupynBetl £vag véog yEWMOALTIKOG Kal YAWOGOLKOG XAPTNG.
YKOMOG NG gpyociog eival va Koataypdlel péoa amd MPOCWIIKEG HAPTUPIEC UTIEPHALKWY
Kupilwg avBpwnwyv mou £€fnoav authiv TNV LeTakivnon eite ot iSloL Toug ite oL yoveig toug,
wote va 00l To YAwooko mpodil TnG mePLOXg TG00 TP, 60O KoL META TNV EYKATAOTACN
TWV VEWV MANBUGCKWY OTNV TIEPLOXH.
Emopévwg, ot apxég tou 200U atwva £XoUpE €va TIoAUYAwooo meptBaAAov, Omou oL YAWooeg
SlacTtaupwvovtal, Evwvovtal, EVAAACCOoVTAL TIPOKELUEVOU VO UTIAPEEL GUVEPYaAOia, CUUBlwan
KaL eTkowvwvia avapeoa og TMOANEG Kot SLadopeTIKAG cuoTaon Kal KOUATOUpOG €BVOTIKEG
opddeg. MapdAAnha, ol Lotopikeg e€ehifelg tng meploxnig (Boulyapikn E€apxio, MotAAlkog
oTpatdg K.4.) eixav avtiktumo otnv ekmaideuon v yével, aAA Kol otn YAwoolkn ekmaibeuon
ev €lbel Twv pHadNTWV, yeyovog mou audvel Tov apldpd Twv yAwoowv mou optholvtav o€
ekelvn tnv meployn. OL yAwooeg autég onuepa eéakoAouBolv va udiotavtal, oAAd €xouv
OAAGEEL APKETA OL CUVONKEG OTIOU ALOUVTAL.
8

EKMAGOHZH ZENQN F\QzzQN MEZQ AIAAPAZTIKQN APAXTHPIOTHTQN METATAQTTIZHZ KAI

YNOTITAIZMOY — NAAT®OPMA CLIPFLAIR

Badelddouv Aopvikn

To Clipflair eivat éva mpdypappa mou vAomoliBnke pe xpnuatodotnon tng EE kat amookomet
OTOV  EUMAOUTIOMO TWV TEXVIKWV €KPABNoNnG &Evwv yAwoowv pe  Spaotnplotnteg
METAYAWTTLONG Kol UTtOTITALOMOU. H elorjynon mepléxel Bswpntikd mAaiolo/mapouciacn g
TAQTHOPUAG YLa Vo ETIKEVTPWOEL TEAIKA o HENETEG epiMTWONG, ToL 0 SPACELS TIOU €XOUV
uAorotnBel evtog TNG OXOALKAG TAENG:
*  YMOTITALOMOG KvoUevou oxediou ota ayyAwad (1o AZ MoAuylpou)
Me tnv E ta€n petadpdoape kal umotithicape ota ayyAlkd €va mapopudl pe kwolUpevn
£1KOVQ, TO omoio eixav nuloupynoel nabntég tng A ta&ng kat nxoypadrost pabntég tng XT
taénc. Evavopa yla tv epyacio pog Atav n ekpuddnon tou Simple Past kat ta maldid
eddppooayv TN VEQ yVwon UE EUXAPLOTO TPOTIO.
*  YrottAlopdg Bivieo ota ayyAikd oto mAaiolo tou Tpoypdppatog Teachersdeurope (AX
FroAdtiotog, XaAKISIkn)
210 mMAaioLo Tou mpoypAaupaTog teachersdeurope ou UAomolel N eAANVIKA avTupoowrteio TG
Eupwrnaikng Enttponng, Stepeuvioape tnv béa tng Eupwnaikng Evwong Kol EMKEVTPWOKAUE
otoug Eupwrnaioug TOALTEG Kat TIG YAwooeg Touc. ‘HpBaue oe emadr pe moAiteg anod Falia,
Toexia, NoAwvia kat QwAavsia kat cuvopllfoope péow skype. 2to Télog Tou €pyou pag,
Snuoupynoape éva Bivteo to omoio umotitAicape ota ayyAkd. H gpyocia éywve pe padntég
Tou XT2 TUrMaTOoC.
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*  YMOTTALOMOG Kvoupévou oxebiou ota eAAnvikd oto mAaiclo €pyo e-twinning Katd Tng
oxoAkn¢ Blag (AZ fraAdtiotag, XaAkLdikn)

To IT1 tuApa aoxoAndnke pe to B€pa tng oxoAkng Blag (bullying) péoa amd éva épyo e-

twinning. T TO KOMUATL TwV OYYALKWY, ovoAABAUE TOV UTOTITALOMO oTa €AANVIKA €VOG

OUEPLKAVIKOU EMELTOSI0U KIVOUEVWY OXeSIWV TTou oxeTiletal e To Bépa auTo.

* Enavadwvnon Kwoupévwy oxedlwv ota ayyAwka (30 AZ O€pung)

H 6pdon Bploketal og otddlo uAomoinong. Ol padntég tng I’ tdéng mpooBétouv th dwvN Toug

oe Sibaypéva kal dyvwota Bvtedkia.

LSRN C:S
TO NEPIKEIMENO BIBAIQN T1A NMAIAIA ANAMEZA ZE TAQ22ZEZ KAI MOAITIZMOYZ
FaBpinAidou Zodia

To mepikeipevo Twv BLRAlwvY yla madla eival oxeSlaopEVO £TOL WOTE va €XEL CUVOXH Kol va
OUVLOTA €va eviaio oUVOAO e TO Kelpevo. ZuvakoAouBa éxeL oNUAVTIKO pOAO TNV KATOOKEUN
TwV vonuatwyv twv BiBAiwv kat otnv mpdoAnr touc. Itnv mapovoa UeAETn efetdletal o
Tpoémog mou amodibovtol T TEPIKELMEVIKA oTolxela oUyxpovwyv BBAlwv g maldikAg
Aoyotexviag kotd tn petadopd Toug ot €va GANO YAWOOLKO, KOl EMOMEVWG TIOALTIOULKO,
oloTNUO, ME OTOXO va KataypodoUv oL eKSOTIKEG KOl UETAPPOOTIKEG OTPATNYLIKEG TIOU
utoBetouvtal Kat va StepeuvnBolv oL EMMTWOEL; OTO VONUA TOU TEAKOU HETAPPACHEVOU
TPOLOVTOG, €POCOV EVTOMLOTOUV QTMOKAICELC TNG METAPPAONC TOU TEPLKELUEVOU QMO TO
TPWTOTUTIO.

Lo RN O
EPEYNHTIKEZ NPOZEITIZEIZ I'YPQ AMNMO THN APABIKH F'AQ2zA KAI EKNAIAEYTIKEZ
E®APMOTEZ

FewpyLadou Xpiotiva

AOYW TWV KOWWVIKWY oLuVONKWVY TIou UMApxXouv otn olyxpovn €AANVIKA Kowwvic Kot
5e60UEVOU TNG MAPAUOVAE TwV TPOadUYWVY OTN XWEQ, TpayUaTonodnke n mapoloa épeuva
SlepeuvwvTag AmOYELG KaL OTACELG IEVAVTL OTNV apafiki YAwooa.

H €peuva mpaypoatonotifnke og pabnteg kot LadrtpLeg tng A’ ta€ng Tou dnuotikol oxoAeiou
oTNV apyn TOu TPITOU TPLUAVOU Tou oxoAkoU €touc. To deiypa Atav dekatécoepa maldld,
€VVEQ KOPLTOLA KOl TIEVTE ayopla, amo ta omoia ta £E€L ntav SiyAwooa 1 mpoépxovtal anod
SlyhAwaooo mepBalov. H épguva oAokAnpwOnke o tpia otddla: oTnV apxLKr avixveuaon, tThv
nopépPaon kat tnv TeEAKr Stepelvnon. ApXKA OUUTANPWONKE -umod popodr Sounuévng
OUVEVTEUENG- EPWTNUATOAOYLO HE YEVIKEG EPWTHOELS Yla TIG YAwooeg. Emetta akololBnoe n
napeupacn Omou apxkd TPoPARONKaY AMOCTACHATO TAWING KWWOUREVWY OXESIwV HE
apaBikols SLaAdyoug Kat oTolXEla Tou apaBLkol TOALTLOMOU, akohouBnoe mpoBoAn apxeiou
power point e dwrtoypadieq avBpwnwv, ypoupdTwy Kat aplBuwv. OAokAnpwvovtag thv
napépPaon ta mawdld dSnuovpynoav éva BLBALo pe apaBikég Aé€elg, aplBuoug kot {wypadLec.
TENOG €YLVE CUUMANPWON EPWTNUATOAOYLOU TO OTOI0 ElXE WG OTOXO VA SLEPEUVAOEL TIG OTAOELG
Kal TI¢ anmoPelg Twv madlwy amévavil otnv apafik yAwooo otn ypamtn Kol mpodopLkn
popdn NG aAAd Kot otouc/otig opANTEG/ONATPLEG TNG. To epwtnuatoAdylo mepleAdupave
Swbeka KAeLOoTEG epwtrioelg TuTou Likert, o omoleg Ntav XwpLopéveg o TPELG ASOVEG: TOV
vontikd, to ocuvalobnuatikd kat tov PBouAnTikd, KaBWE Kal TECOEPLS OVOLXTOU TUTIOU
epwtnoelg. Me Baon ta dedopéva mou cUAEXBNnKav akolouBnoav Spaoctnpldtnteg Ttovilovtag
Ta onpeia ov mpokalecav evéladpépov.
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Ev téhel n €peuva €6elfe pla oudETEPN OTAON QMEVAVTL OTNV APAPLK YAWOOW KAl OTOUG
OMANTEG TNG. Evtomiotnke dladopomnoinon Twv oTACEWV Kal anoPewyv PETOEY Twv SiyAwoowv
KaL Twv povoyAwoowv matdlwy, omou ta Siyhwooa maudid epdavidovray mo BeTikd anévavtl
otnv apafkn yAwooa, kabwg eniong pa Stadopomoinon HeTald twv HOONTPLWY Kal Twv
padntwy, omou ta kopitola epdavilovtay mo BeTIKA EVAVTL TWV OYOPLWV.
PR’
ENQMENOI ZTHN MOAYMOPO®IA; AMOWEIZ TON EKNAIAEYTIKQN NMPQTOBAOMIAZ
EKMAIAEYZHZ A TH AIAQOPETIKOTHTA

MoBavn ., F’koVvAn A., NaAatoAdéyou N., ZdnpomnolAouv M., Takog M., Kapapoldng 3.

OL paydaieg e€elitelc oto medio NG HETAVAOTEUONG KOL TOU TPOOodUYLKoU KABwWE Kal Twv
MPOPANUATWY TIOU  QAUTEG OL  KOTAOTAOEL TPOKaAoUv o€ OAOUG TOUG TOUE(,
KOLVWVLKOOLKOVOULKOUG, PUXoouvalodBnuatikols Kol TOALTLIoULIKOUG, kaBlotolv avaykaia tn
Sladopormoinon TOU TPOMOU OVTLLETWILONG TNG EKMOLSEUTIKAG TOALTIKAG OANG KAl TNG
eKTIOLOEVUTIKAG dladikaoiag amd Toug ekmatdeuTIkoUG. ANWOTE To eninedo SnUoKpATIOS ULAG
XWPOC OVTIKATOTTPITETAL KAl OTO EMUMESO OV AUTH CEBETAL TA AVOPWTILVA SIKALWHATO KOL Th
SltadopetikoTNTA TWV AWV TNC.

TNV mopovloa PEAETn emixelpeital n Stepelivnon Kat n vonuatodotnon twv andoPewv Twv
ekmaLSeUTIKWY Tou epyalovtal oe oxoheia NG mpwtoPAabuLag ekmaideuong OXETIKA ME TLG
£WOLEG  «OLAPOPETIKOTNTA» KoL  «SLATMOALTIOMIKY  €TOOTNTAY. Mag evlladépel  va
avadelyBouv ol Babutepeg avtANPELG TWV EKMALOEUTIKWY OXETIKA PE TNV QVATTTUEN BETIKWY
OTACEWV QTEVAVTL 0TO SLAPOPETIKO, TNV AVEKTIKOTNTA KAL TOV 0eBaopd oTov «AANO» pabnth,
avefdptNTa amod TO TOALTIOMLIKO KOL KOWWVLKO Tou umdpabpo, tnv avamtuén kat th yvwaon
oTPATNYKWY Kol O8akTIKAG peBodoloylag pe OTOXO TNV EKMOALSEUTIKA Kal Kupiwg TN
ouvaloONnuatikg otNpPLEn aQUTWV TwV HaBnTwv, TV KAvOTNTA CUVEPYACLOC HE YOVELG
MELOVOTIKWYV MOBNTWVY, TNV aVvAYKN L(OTOPLKO-TIOAITIOUIKAG EVNUEPWONG Yla TIG XWPES
TIPOEAEUONG TWV LETAVACTWY HOONTWV.

Méoa and tn Sievépyela NUSOUNUEVWY CUVEVTEUEEWVY OKTW EKTTOLSEUTIKWY Ttou gpyddovral
oe SnUOTIKA oxoAeia Kat vTilaywyeia tng mepldepetaknc evotntag GAwpvag, mpoonadncoue
va oUAAEEOUE TIANPOOPIEG OXETIKA HE TLG OMTIKEG TOUG, EMAEYOVTAG TNV TOLOTIKN £PEUVA,
£€T0L WOTE va UTIAPXEL N SuvatotnTta eAeUBepNG Kat €MKPLVOUG EKPPAONG TwV AMOYEWV TWV
EKTALSEVTIKWY TIAVW 0T0 B£ua tng moAupopdiag Twv onuepvwy Ta€ewy, Twv PoAnudTwWY
Tou Ttnyaouv amod authv Kabwg Kat twv Babutepwy avTtAfPeWV TOUG OXETLKA LE TO EMLKALPO
autd IATnua.

PO RN C:
EPEYNHTIKEZ NPOZEITIZEIZ I'YPQ AMNO THN APABIKH F'AQ22zA KAI EKNAIAEYTIKEZ
E®APMOTEZ

FkikoyAou Aavan-NMapaockeun, loUvapn Xpuoa

YTOX0G TNG MapolonG EPEUVOC E(VOL VA EVIOTILOTOUV OL OTACELS TWV MALSLWY TWV TEAEUTALWY
TAEEWV TOU SNUOTIKOU OXETLIKA HE TLG YAWOOEG KO, CUYKEKPLUEVQ, OL AMOWPELG TOUG OXETIKA UE
mv apafiki yYAwooa. To Seiypa amotéhscav €KOOUTEVIE HAONTEG/pleG TPWTORABULOG
eknaibevong nAkiog 10-12 etwv. To epyaleio ™G €peuvag NTOV £va EPWTNUATOAOYLO
Sounuévo oe tpia pépn: a) Tpeig Snuoypadikég, avolyTeg epwtnoel (pUAo, Tan mou dottoly,
YAWooeg mou pholv B) TPELG AVOLYTEC EPWTHOELS YLaL TIG AMOYPELS TWV TTALSLWY CXETLKA HE TIG
GAAeC YAWOOEG Y) EVvEQ epwTAOEL; PACLOUEVEG TPELG AEOVEG: TO VONTIKO, TO CUVALOBNUATIKO
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Kol To BOuANTKO. OL AMAVTNOELG TWV EPWTNHCEWVY QVTLOTOLXOUV O ULa TEVTABadun KAipaka
Tunou Likert.
And tnv enefepyacio twv amaviioewv twv podntwv/puwv  mpogkudav  ta  €€AG
ouunepdopato: Yrapyxet BTk otdon Twv mMadLwv amévVavTl otn YAWoooudBeta Kal og GAAEG
YAWOOEG TéPA QMO TIC ETUKPATECTEPEG TOU SUTIKOU KOOMOU, aMd Kal evdladépov yla ta
tagibla kat t yvwplpia pe dAoug MOALTIoMoUG. Ouwe, Ta madld mopouctalouy apvnTIKN
otaon amévavil otnv apafikr YAwooa, kupiwg 600 avadopd tn yvwotik avtiAndn Kot tn
Suokolia tng yAwooag. Avadoplkd Ue TV alodnTikr TG YAWooog Kat To cuvalobiuata mou
TOUG TIPOKaAEL PAEmoupe OtL ta molbLld eival Betikd Slakeipeva amévavtl otnv apafLkn
Aoyotexvia kat roinon, xwpic va cupPaivel to i6lo otav yivetat Adyog yla tTnv apafikr ypadn
kat Tnv mpodopd tnG apafikng yAwooag. Emiong ta maidid otn mAelovotnta Toug eival
apvNTIKA A adlddopa wg mpog th mpobeon Spdong oto va pabouv apafikd Tpayoudia f va
erokedToLV pia xwpa Omou pdlovvtal ta apafikd. H Hovn €pWTnon TOU CUYKEVTPWVEL TLG
BETIKOTEPEG AMAVTNOELG TWV TALSLWV AVAKEL 0TO BOUANTIKO dfova Kal adopd Tn Katavonon
Twv apafkwy, kKaBwg ta neplocdtepa madld Ba nBekav va katahafaivouv Toug avBpwmoug
ToU HAoUV apaBikd.
AkoAoUBwWG TpoTEivovTaL OVOUAOTIKA TIEVTE SPACELC €Ml XAPTOU, UE OTOXO TV gvioxuon TG
noAuyAwooiag kal tnv apon twv TpokatoANPEWV Twv HabnTwv amévavilt otnv apafikn
YAwooa:Apdaon 1n: «oL dnuoactoypddol», Apdacn 2n: «TouyvidL HovTEPLAC-YVWPLUIAG e GAAEG
YAwooeg , Apaon 3n: «TafldLwtiko mpaktopeio», Apdon 4n: MpoPBoln Bivieo pe moddkia mou
MAdve ota apafikad: (https://www.youtube.com/watch?v=_lILwfC2dNc ), Apdon 5n: «H kdpta
TNG TAENG Hag».
™8
ENA MAOGHZIAKO TA=IAI AYTOINQZIAZ
Ikpipma M. EAsuBepia

MpokeLTal yla SUO «KOLVOTOHEG EKTIOLOEUTIKEG PBLWHATLKEG SPACELG YL TOV TOUPLOKO» pE TITAO
«O UKpOg Toupiotag» kat «Mua BaAitoa taldelely. H mpwtn uAomoteitat oe Snudola oxoheia
™G ATTLKAG -KUPLWG UELOVEKTIKWVY TIEPLOXWV-, OTO TAALOLO €VOG Ttpoypaupatog Kowvwdehoug
16pUpatog, evw n Seltepn xAapn otnv WeydAn amodoxn Kot emituxia tg mpwtng Spdong,
intbnke amo ¢opeig (ekmaldeutikolG 1 HN) KAl TPoyUatomoleital avegdptnta, omod
€0ehdvipleg  ekmatdeutikolg/matdaywyous. [Mpokettal ywa Suo  Spdoelg TOAU  KOAd
oxebloopéveg, ME ApTa eKMALSEUTIK Oour), OUYXPOVEG €eKMALSEUTIKEG HeBOSOUC Kol
KATAAANAEG Spaoctnplotnteg, ava ekmalbeutiky Pabuida, pe otoxo tnv evBdppuvon Twv
CUMUETEXOVTWY OTO VA OTTOKTAOOUV «TOUPLOTLKI) CUVELSNTOTNTA», UAOTIOWWVTOG «EVEPYEG
TOUPLOTIKEG SpACELG», HE PBAon TG apXéG TNG aeldoOpou AvVANTUENG, TIPOOTATEUOVTAG KOl
avadelkvuovtag tnv EAAada kal TLg opopdLEG TG.

AUTO SLe€dyeTal HECW TWV TIOAU KAAG OPYAVWHEVWY BLWHATIKWY EQYOOTNPLIWY KaL TPAKTIKWY
OlOKNOEWV TIOU OTNPL{oVTaL O€ £pya ELKACTIKWY & KOAALTEXVWYV, O GUYXPOVO OTTTIKOAKOUOTIKO
UAWKO, kaBwg Kat otn Snuoupyio KATGAANAou SL8aktikol UALKoU. To onUAvTIKOTEPO, ORWS,
OAWV €lvaL 0 «SNLLOUPYLKOG KoL TTayvLwdng XapoKTipag» mou xeL 500el oto mpoypappa, £tot
WOTE He TIOAU amAO Kal eUANTITO TPOTIO VAl yivovTtal aVTIANTITEG EVVOLEG TIOAU ONUAVTLKEG YLol
TOV TOUPLOMO, OMwG eival: to meptBaiiov, n yaotpovouia, n Yuxaywyio, o MOATIOMOG, N
vewypadia, n otopia K.AM., aAAd Kal va KATOSELKVUETOL N CUOXETLON KA CUVAPELA TNG MLOG
€VVOLOG LE TNV GAAN.

JUYKeKpLUEVA, Héoa amo véeg uebddoug Sibaokahiag ouvbudlovtal BLWHATIKE gpyacthpla,
mayvidlo pOAwv, HENETEC TtepIMTWONG K.Ql., EVW OAOL Ol CUMMETEXOVTEG KatAoUvTal va AdBouv
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evepyd polo! Itnv oucia, otoxog elval n KaAAEPyela evog Snuoupylkol oAolwvtavou
gpyaotnpiov adUMvoNg TNG TOUPLOTIKAG OUVELSNONG KoL TNG €VEPYOUG TOUPLOTIKNAG
oupNEPLPOPAG, TWV CUMMETEXOVTWY (MaBntwv, SaokdAwv, Kabnyntwv K.o.), Thpwvtag ta
QUOTNPA XPOVOSLAYPAUUATA TIOU QTOLTOUV TETOLOU £(60UC TTPOYPAUHOTA KAl HAALOTA HECW
SladhOpwv EKMALSEVUTIKWY KAL EQUTOYVWOLOKWY MeBOSwWv. EToL pe yvwpova tnv kavormoinon
™G GUOIKAG POTAG Kot €UPUTNG TAONG TALSLWY KAL CUMMETEXOVIWV yla HAbnon, wg
avBpwriva ovta (dnAasdr wg ovta mou ANQ OPQIKOYN, oL wdeAoUpEVOL TWV TIPOYPAUUATWY,
«umapkdapouv» oe éva tagibt avakdAudng kat soutoavakdAudng, mou adouyKpAleTal TLG
L8Laitepeg avAyKeg TOUG.
™8
H AIAAZKAAIA THZ EAAHNIKHZ TAQ2ZZAZ ITA 2XOAEIA THZ AIAZNOPAZ: MIA ANOMEIPA
AHMIOYPIIAZ ENOZ AIAAKTIKOY MONTEAOY

Fp6odog Ztavpog

H &nuloupyio evog Stdaktikol povtélou yla th SdaockaAia tg eAAnViknAG yAwooag ota
oxohela tng Slaomopdg otoxeVeL, OXL MOVO OTOV OXESLOOUO WIiaG TIPAKTIKA £DAPUOOLUNG
SL6aKTIKNAG TTPOTACNG N onoiot CUVOSEVETAL UE TO avAAoyo SL8AKTIKO UAKO, aAAG, Tautdxpova,
bodoel va mpoodépel Eva XpnoLpo Kal AElToupyLko epyaleio otov/otnv eknmatbeuTiko. To
SL80KTIKO OVTEND amoTunwONnkKe oTo TepLlexOpevo evvéa BBALwY «H Mwooa pou» (dnuotikou
oxoheiou Kkat yupvaociou kat 800 BiBAiwv ekmatdeutikol), Ta omoia Snpoupyndnkav ota
miaiola  tou  MNpoypappotog  «EAAnvoyAwoon Mpwtofabuia  kat  AsutepoPaduia
AtartoAtiopikny Ekmaibevon otn Alaonopd, Mapaywyr) CURTANPWHATIKOU BonOntikoU UAlkoU
yla ta oxoAeia tng eMnVikig petovotntag tng AABaviogy. ZTnpiletal otnV OALOTLKY TIPOCEYYLoN
Kol ol YAwoOOAOYIKEC apXEG TG YAwoowkng Sidackaliog ol omoieg edpapudlovral eival n
AElTOUpYLK XPNoON TNG YAWOOOCG, O KELMEVOKEVIPLOMOG KL N TIOAUTPOTUKOTNTA. 2TO
TepleXOUEVo, N éudacn §66nke otnv Katavonon kal mapaywyrn mpodoptkol Kal yparmtol
Adyou (n epunveuTiki Kal n meplypadikr Sldotaon twv MPodopKwy, TWV YPOTTTWY Kol TWV
TIOAUTPOTIKWY KELWEVWY) Kal AlyOTEPO OTOV TOMEN TWV KELMEVWY TIOU avadEpovtal oToug
KOVOVEG TNG opBng xprong tng yAwooog. SToxog sival ol pobnTég/Tpleg va QMOKTHOOUV
YVWOEeLG, 6€€LOTNTEG KL OTACELG OL OTIOLEG €XOUV VAL KAVOUV, OXL MOVO WE TNV 8la tn yYAwooa
KOL TNV QMOTEAECUATLKY) YAWOOLKI ETLKOWVWVIA, OAAA KAL PE TNV TIPOCWTTLKN KAL TNV KOWWVLKA
toug Lwn. H ebappoyr Twv apxwv g AETOUPYLKAG XProng tng YAwooag enétpede va §o0el
£udaon otnv mpodopikr EMIKOWwWvia (Katavonon kot moapaywyr mpodopilkol Adyou). H
QVAYKN TNG ONULOUPYIaG EMLKOWWVIOKWY ouvlBnkwv otnv Ttdén odriynoe oto oxedlaoud
moAUwpwv Spactnplotitwy, oL omoie¢ wBolv Tta MAsdld ot SPACEL;, OpASIKOU Kupilwg
XOPOKTAPA, KATA TN SLAPKELD TWV OTIOLWV AVTLUETWTI{oUV €va POPAN A 0To oTolo KaAouvtal
va dwoouv Alon, mapdyovtag Adyo, mpodoplkd N ypamto. Tautoxpova, n dnuoupyia
MAQLOLWY EMLKOWVWVIOG -€UUECA 1] GUECA YEYOVOTA, T(POCOUOLWOELG K.G.- EMLTPEMOUV TOV
oeBacpo Kat TNV avadelgn Twv L8LAITEPWY MOATIOULKWY TOUG XOPOKTNPLOTIKWY. Q0TO00, oL
pabntéc/tpleg Sev  avtipetwriotnkav  w¢g  “eBvoypadikd mapadeiypata”’, oAd  wg
pabntég/tpleg Twv omoiwv n doitnon otn oxoAkn povada BETelL cuykekpLuéva tondaywyLkd
kot Sidaktikd IntApata. Ot Sidaktikég emloyég (okomoBeoia, meplexopuevo, pEBodog kat
SI80KTIKO UNIKO) ETUTPEMOUV TNV EKPPOCT TWV CUVOLOONUATWY TWV MadnTWV/TpLWV Kal Tn
SuvatdtnTa va ekdpaoTolV, AEKTIKA KOL N AEKTIKA, KOl v 6pAOoUV GUAAELTOUPYWVTOG HE
TOUG CUMMABONTEG/TPLEG TOUG. QG TIPOG TA TTAPAYOHUEVO ATIOTEAECUATA, N OTPODN TPOG GANEG
popdég Ekdpaong, o8nynoe oe TMOAUTPOTILKA TPOIOVTA (KEIUEVQ, ELKAOTIKEG SnuLoupyieg -
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Twypadikr, KOAAL, KOTAOKEUEG, KOMIKG, Keipeva Snuioupylkng ypaodng, Beatplkd épya,
LOTOEEEPEVUVNOELG K.4L.).
8
Ol AMOWEIZ TON EKNAIAEYTIKQN XQPIZ NMPOYMHPEZIA A TH AIAOOPETIKOTHTA
AgAnywwpyn A. P., Kapapodng 2., KapAn M. A., Piuna E., Towtoou B.

H mapoloa epyacio acxoleital pe tn SLAPopeTIKOTNTA TWV HABNTPLWY/ -TWV OE KOLWVWVLKO -
TIOALTIOMIKG eMimedo Kal MwE auTh yivetal avTtAnmty anod ekMolSEUTIKOUE XWPLG TPOTEPN
EMOYYEALOTIKY €UTELpia. OL OUVBNKEG TNG ONUEPLVNG €EMOXNG, OMOuU O aplBuog Twv
HETAVAOTPLWY/ -TWV Kot Twv poodUywv auédvetal kabnuepwd, téco otnv Eupwrn, 600 Kal
otnv EANGSa, kpivouv avaykaia tn cUUBOAN TwV EKMALSEUTIKWY OTNV QVTILETWTILON autol Tou
dawopévou. Kabwe ta matdid moAAwv HETOVOOTPLWY/ -TwV Gottolv o ENNVIKGE OXOAEiLa KaL N
EKTIOULSEVUTIKA) TOUG evowpdatwon elval amoapaitntn, Slapopdwvovtaol OXOAKEG TALELS ME
£€VTOVOL OTOLKELQ ETEPOYEVELAG OE KOLVWVLKO, OLKOVOULKO KOl TIOALTLOULKO emimedo. Autd eivat
£v0L YEYOVOC Ttou ennpedlel Tn §pAcon tng/Tou ekmatdeutikoU, n onoia oxetiletal Aueoa e TNV
£TOLLOTNTA TNG/TOU VO OVTATIOKPLOEL OTIC VEEC AUTEG CUVONKEG.

JKOTOG TNG MAPOVUCAC EPEVVNTIKAG TPOOTIABELOG Elval va SLEPEUVIOEL KL VA VONUATOS0THOEL
TIG AMOYELG TWV EKTIALSEUTIKWY XWPLG EMAYYEALATIKN EUMELPLA AVAPOPLKA HE TNV KOWWVLKO-
TIOALTIOMLKE SLAPOPETIKOTNTA TWV HABNTPLWV/-TWV TG ONUEPLVAG eMOXNG. EmumAéov, otoxeUel
oTNV avaseL€n NG €TOLUATNTAG TWV TEAELODOLTWY EKMALSEUTIKWY Natdaywytkwv TUNUATWY va
avtanokplBolv e cuvlrkeg mMou adopolV TNV KOLWWVLKO-TIOALTIOUIKA SLadpOpETIKOTNTA TWV
HaBNTPLWV/-TWV. ITNV £PEUVA CUUMETEXOUV 8 eKMOLSEUTIKOL XWpig polmnpeoia, anoddolteg
eMnvikwv Nawdaywykwv Tunudtwy. MNa tn culMoyh twv Sedopévwv mpayuatonotydnkay
NUL-60UNUEVEC OUVEVTEUEELG, EVW atKOAOUONOE N MOLOTIKA aAVAAUGH QUTWV.

PO RN C:
EPEYNHTIKEZ NPOZEITIZEIZ I'YPQ AMO THN APABIKH F'AQ22A KAI EKNAIAEYTIKEZ
E®APMOTEZ

AOAynpa Navaywwta, TowopaAidov Kuplakn

T0udwva pe tov Nikoddou (2011) mpémel va AapBdvoupe umogn pag ta YAwoolkd kedpalata
mou $p€pouv ot pHadrTpLlec/eC pag otnv TAgn, WOTE va KOANLEPYOOUUE KALLA ogBacpol Kat
armodoxn¢ OAwv Twv HadnTwv/puwv, aflomMolWVTaS Ta BLWUATO KOl TG EUTMELPIEG TOUG
(Cummins, 2005). O poAog tNG/Tou ekMALSEUTIKOU EETMEPVAEL TNV UETASO0N YVWOEWV Kall
oupmneplAapPavel tn otripEn o kABe TaLdl, WOTE AUTO va SlaTnPAOEL TNV PWTN TOU YAwooao
(rkéBapng, 2011) kot va amodeuxbolv kataotdoelg adalpetikig Siylwaooiag, 6mou to dtouo
OIOPPITTEL TO YAWOGLKO KOl TIOALTIOULKO TOU KEpAAaLo.

OL YAWOOLIKEG OTACELG OXETIZOVTAL PE TNV avTIANYPN TIoU €X0UV yLa TG LELOTNTES TNG YAWGCOC OL
Sladopeg €OVOTIKEG 1 KOWWVIKEG OMASEG OMIAOUVIWV aTOMWY, KOBWG KoL TO TWG
OUYKEKPLUEVOTIOLOUV 0T CUMIEPLPOPA TOUG, TLG AMOWPELS TOUG OXETLKA HE TG YAWOOLKEG
motkiAigg tou toug meptBaiiouv (Kuplakidou-ravvakn, 2011).

H épeuva &paong Ste€nxOn oe vnruaywyeio tou Eudopou oto omoio ¢oltolv cuvolka 17
vimwa (1 oAPBavikic & 1 opdavikng kataywyng). ZToxog tng €peuvag dpacng ntav va
SLEPELVN OOV LE TIG OTAOELG TWV HOBNTPLWY / WV amévavtl otnv apafLkr yAWooa KAl we QUTES
petaBdAlovtal HeTd and tnv enadn toug pe autrhv. Opyavwoape éva oxeSlo epyaciag péoa
oo TOLYVIWSELG KOl BLWHATIKOU XOPOKTAPO SpaotnpLlOTNTEC. SUYKEKPLUEVQ, OTOV TOMEN TNG
YAwooag npBav oe emadr pe to ypamtd Kat mpodoplkd Adyo, pe tn Ponbela pntépag
LOPSAVLKNG KATAYWYNG, EVW Toug 800nKe n gukatpia va ypaouv kot Ta idla ota apafLkd. Itn
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MEAETN TePIBAANOVTOC yvwpLoav Tov TPOmo {wNG OTIC apoaPLKEC XWPES HEoa amo PBivteo,
QVTIKELPEVA KOl SNYNOELG TNG UNTEPAC, EVW TIAPAAANAQ yvwploov Selyata opXLTEKTOVLKNG
TwV Xwpwv. EmutAéov, Toug mpood€pBnKav LoUCLKA akoUoUaTa PEC armd LOUGCLKA Opyava
kol mapadoolakd tpayolsia. TENOG OTOV TOMEN TWV HOONUATIKWY €€OLKELWONKAV HE TNV
apaBikn ypadn Twv aplduwv. Ma 6N TG mapamavw dpaotnpLlotntes xpnotpornotdnke o H/ Y
Kal to dtadiktuo.
8
OIKOTENEIAKH FAQ2ZIKH NOAITIKH: MEAETQNTAZ OIKOTENEIEZ AABANIKHZ KATATQrHz
ZTHN EAANADA

ZnowomnouAou BaotAki

Elcaywyn: H mapoloa e0iynon amotelel TO €PeUVNTIKO UEPOCG €UPUTEPNG SUTAWUATIKAG
epyaociag, n omolo mpooeyyilel to INTNUA TwV YAWOOLWKWVY TOALTIKWY €otialovtag o€
olKOYyEveleG oABavikAg Kataywyng mou fouv otnv EAAGSA. H peAETn TNG OLKOYEVELOKNG
YAWOOIKAG TIOALTIKNG OUVTEAEL OTO Vol ylvouv KOTAVONTEC oL Sladlkacie¢ YAWOOLKAC
METOTOMIONG QMOKAAUTITOVTOC TLG OUYKPOUOELG, TLG OMOLEG QVTIMETWTi{ouv Ta HEAN NG
OLKOYEVELAG OTNV TpooTtdBeld toug va e€aodadicouv tn Satipnon NG HUNTPLKNAG TOUG
YAwooag.

MéEBobog- Zkomog: H ev Aoyw £peuva mpaypatonoldnke tn xpovid 2014-2015, os deiypa 16
oLKOYeVELWV aABAVIKAG Kataywync tou Nopol Oscoalovikng kot NopoU AttwAoakapvaviag.
To epyalelo TOU XPNOLUOTIOONKE ATAV O TUMOC TNG NUL-SOUNUEVNG OUVEVTELENG evw N
avaAuon Twv amoTeAeCUATWY OTNPiXONKE 0TNV avVAAUCN TIEPLEXOUEVOU. ZKOTOG TNG EPEUVAG
Atav va eeTdoel TN YAWOOLKA Xprion Kal TG YAWOOLKEG EMAOYEG TWV ETOVOOTWY YOVEWY, TLG
YAWOOIKEG avTIAAPELS TOUG YUpw amd T SyAwooia Twv oSy Toug KaBwe Kal TLG TPAKTLIKES
TOUG TPOG TNV KatevBuvon dlatrnpnong tng aABavikrg y\wooag.
AnoteAéopata-Zupnepdopata: Amd TNV avdAuon TwV QMOTEAECUATWY, TPOKUTTEL OTL h
evallayn Twv YAWOoWwV amoteAel KON TIPOKTIKA TWV TIEPLOCOTEPWY OLKOYEVELWV HE TNV
eMNnVIKA yYAwooa va Kuplapxel otnv emkowvwvia petafd yovéwv kat matblwy. Ztnv nepintwon
™G eEAANVIKNAG, oL BETIKEG AVTIARPELG TWV YOVEWV yla TNV afia eKUABNGC TN, CUVEMAYOVTAL TN
OUVEXN EUTTAOKI TOUG 0T OXOALKN MEAETN TwV ToSLWV KaL TNV eVvBAppUVar TOUG yla T woTh
€KMAONON. ItV mepimtwon tng aABavikng, MapPoAo mou oL Yovel§ avayvwpilouv tnv afia
petadoonc tng, Sev AapBdvouv cuoTnUaTKEG TTPWTOBOUALEG Yyl TNV eKpABnon tng amo ta
nadld. H omokAlon auth Tou SnULOUPYELTOL OVAMECH OTLG YAWOOLKEG avTNAPELS Kot
TIPOKTIKEG TWV YOVEWV ylat TNV aABavikr YAwooa, ennpedletal and eupUTEPOUCG GXOALKOUG,
OLKOVOUIKOUG KOL KOLWWVLIKOUG TIOPAYOVTEG, TIOU OUVSLApOpdwWVOUV Kol KoteuBUvouv Tig
YAWGOOLKEG TIOALTLKEG TWV YOVEWV.

O RN
«AMNO ZENO TOMO KI A’ AAAPTINO»: H EMIAPAZH THZ MOYZIKONAIAATQriKHZ 2TON
MPO®OPIKO AOTO MOYZOYAMANONAIAQN MAOHTQN.

Zilika XpuooUAa, Baowhakn Euyevia, KaveAAortouAog Navaytwtng

Ta moAarmAd odp€An NG MouctkomabaywylknG oto medio SidaoKaAiag Mg YAWooog wg
SeUTEPNG TEKUNPLWVOVTAL EPEVVNTIKA OO €vav aplOUO UEAETWY O HAONTEG HIKPOTEPWY KOL
peyohUtepwy nAwkwwv (Yarikova 2009, Saglam 2010, Winter 2010, Israel 2013, Wang 2014).
Jtnv mopoloa €peuva Slepeuvatal n emibpacn HAONUATWY HOUOCLKOTIALSAYWYLKAG OF
apXAapLoug Hadntég TG eAANVIKAG we §eUTEPNE YAWCOAS WG TTPOG TV KaAALEpyela efloThtwy
Tou mpodoplkol AOyou TOuG. Ol CUMUETEXOVIEG OTNV €PEUVO NTAV HOUCOUAUAVOTIALEES
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padntég mou dottovv o eANVIKO Snuotikd oxoAeio tou EPRpou. H meploxny tng AUTIKAG
Opakng eivat évag kat’ e€oxnv TOmog cuvimapéng kot cuvSLaAAAyYG LETAEY TwV YAWOOWV TWV
KOWOTHTWY, HE TopadelyaTa ortd T0 TOTKO YAWOOLKO Siwpa aAAd Kot Th MOUGLKA Kal ta
£01ua va otnpilouv TV dnoyn autn.

o TG avaykeg Tng épeuvag oxedldotnkav KL epappdotnkay €€L SIOQKTIKEG EVOTNTEG LE OTOXO
TNV QVAITTUEN TWV apnyNUOTIKWY TTAPAYWYWY TWV LoBNTwV HECH ATIO LOUGCLKOTIALSAYWYLKES
TEXVLKEG Kal Spaotnplotntes. H pouoikr amotéAece SLEAKTIKO 0TOXO0 TapdAANnAa e Th yYAwooa
Kol OXL oTAWC UTIOOTNPLKTIKO HEco otn Stbaokahia tng yAwooag. Katd tn Sldpkela Twv
S16aokaAlwy oL padntég kivnbnkav HeTatl Twv SU0 YAWOOWY Kol TWV HOUCLKWY TapaSO0EWY
Twv U0 KOLWOTATWV TIPOKELUEVOU VA ETILKOWVWVYHOOUV, VA KATAVONCGOUV KAl VO TIpAyouv
YAwooa Kot LouoLKh.

Ta dedopéva NG €peuvag CUAAEXONKOY PEOA Ao TLG NXNTIKEG KATAYPAPEG TWV SLEATKOALWY,
TG TIPOPOPLKEG TIAPAYWYEG KOL TIC OUVEVTEUEELG TWV HaBnTtwv KaBwG KAl TO €PEUVNTLKO
NUEPOAGYLO TNG eKMALSEVUTPLOC. ATIO TNV TOLOTIKY avAaAucon Twv §e80UEVWY TIPOKUTITEL OTL N
HOUOLKN CUVSEETAL UE TN YAWOOO KL OTL ETMNPEATEL EUEPYETIKA OXL LOVO TOV TIPodopLkd AdYo
TwV padntwv ala kot t padnotokn Stadikacia oto cUVOAS tng. Ta odéAn evromnilovtal oe
uxoouvaLoONUATLKO, KOWVWVIKO KAl YWVWOTIKO eminedo: evioxuon Twv KWATpWY Hddnaong, tng
automnenoiBnong kat tng Snuoupylkotntag tTwv pabntwy, BeAtiwon t™g oaAAnAemibpaong
METOEY TWV HaBNTWV Kol TEAOG, eVioXUon TWV YAWOGOLKWY KOL TWV LOUCIKWY SEELOTATWY TOUC
1600 o€ eninedo Katavonong/ akpoaong 600 Kal oe eninedo mapaywyrg/ cuvBeong.

O RN
EMIZTPO®H ZTIZ PIZEZ: IAIQMATIKO ANOKPIATIKO OEATPO ITHN KOZANH

Kapapoudng Ztavpog, MaAétokog ABavaolog

OL anokplatikeg ekdnAwoelg otnv Kolavn pe toug mapadooiakols Qavoug, xopous o€ KABe
yettovid dnAadn yupw amd t dwTld, CUVOSEUOUEVOUC OO OKWITTIKA AoMATA Kol GpayormoTtt,
MOPTUPNUEVEG QMmO To 1650 Kol €melta, €UMAOUTI{OVTIAL KAl Ao OATPIKEG MAPACTACELS N
Spwpeva otn vromoAaAld otnv KatevBuven tng Slatipnong g mopddoong Kal TG
YAWOOIKAG KANPOVOULAG auThG TG TOANC. Kal evw ta TAvta opyavwvovtal to TteAsutaia
copavTa Xpovia UTO TNV alyida tou Afpou ta Adikd, aypotikd, auBopunto Kal eUTpArnelo
OTOLXELO KUPLAPXOUV.

Me adopun tnv mapakolovOnon dUo amod aUTEG TG mapaotdcel;, T' Amoukpdt'ka koptoa,
tou Nwpyou Xp. Madidn kat T¢ umaumic ki ta patia oag, tou MNavvn MAoGoka, oL omoieg
avepaotnkav "He KAelOTA Tapela”, mpoonaBoUpe va avaAUCOUNE TN OXECN TWV OUANTWVY UE
TO EMUTOMIO LOlWHA, €va ONUAVTLKO KOMMATL TnG ¢ducloyvwuiag tou Kolavitn kat Tng
KoZavitlooag. Kal evw o€ MAYKOOWMLO €MUMESO N KAl OE TOVEAANVLIO OL TOTUKEG YAWOOLKEG
Sladpopég kat ot mepidepelakég popdég tng YAwooag pdAlov Baivouv mpog eéaddvion Kot
opoLloyevoroinon, e Ty PoTumn vopua tng Eknmaideuong kat twv MME, otnv nepintwon pag
napatnpeital avafiwon kat avolwnipwon TOCO0 ota KOAOKOLPWA WUITEVTIA KOL KQOUEPLO
(aotela koL MelpAypATA) 000 Kal Kotd TNV Mepiodo tou KapvaBaAiou.

W3
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FAQ2ZIKH EKNAIAEYZH ZTHN EZ ANOZTAZEQZ EKMAIAEYZH ENHAIKQON MEZQ THZ IZTOPIAZ
THN TEXNHZ: NPOBAHMATIZMOI KAl EPTAAEIA. (POSTER)

KaveAAiddou BaotAkn

H mopoloa avokoivwon €xel w¢ okomo va D0l epwTAUATA KAl Vo TPOTEivel SLSaKTIKA
epyaleia - kupiwg Sta pécou twv TMNE- ota mAaiola pag Wiaitepng enadrng Suo YAwoowv otnv
€€ amootdoewg ekmaibeuon evnAikwyv: TNV YAWooKr ekMabEUON LECW TOU QVTLKELUEVOU TNG
lotopiag tg Téxvng. Me adetnpio ta pabnuata tou TpRuatog lomavikig Mwooag Kat
MoAttilopol tou EAANVIKOU AvolktoU Mavemiotnpiou MGLWKOUE VA 0PIOOUE TIG SUOKOALEC
TOU avTIHeETWTi{ouv oL ¢oltntég/Tpleg Otav KaAouvtal va ekdpacTolV Kol vo TIopAyouv
ypamtd Aoyo oe pla deltepn YAWooo €MAvw Ot {NTAMATA TEXVNG XPNOLUOTIOLWVTAG ELOIKA
opoloyia, tnv omoia Oev yvwpilouv otn pNTPWKNA TOUG YAwooa, ete emeldn Sev
nopakoholBnoav ToTé avtioToo PABNUA OtV UTIOXPEWTIKN ekmaideuon, eite eneldn Sev
elxav emadr HUE T ELKOOTIKEG TEXVEGC. 3TN OUVEXELD avadepPOUAOTE oTa £pyaAéla Tou
npoodpépovtat 6To ALaSUKTLO (TINYEG, AOYLOULIKA EDAPLOYWY, TIPOCOMOLWAONG KOl ETILKOWVWVIAG)
KAl OTA TPOOWTIKA Mabnolakd meplBAAlovia, HE KEVIPKO dfova Tl SU0 YAWwoOoeg
(unTeKn/emikTtnTn) KAL TAV TEXVN.
T 08
H AYNAMH THZ MHTPIKHZ TAQ2zAZ
KapoUAn - Napdaia dwtewvn

Katd tv mpwTapyLkrf KOWWVLKOTOINGN TOU QTOMOU, N KATAKTNGN TNG UNTPLWKAG YAWooOg
aroteAel tn Baon ywa TNV avamtuén plog otabepng mpoowrikotnTag Kat e§aodalilel v
OoMaAn TPOOAPUOYH TOU OTA KOWWVIKA Oedopéva. ESIkOTEpA, N KATAKTNON TG Oev
TeplopileTal oTouG SOULKOUG MUNXOAVIOHOUC TNG YAWOOOC (YPOUUOTIKY OUVTOKTIKO Kot
ETUKOWVWVLAKA oxruata), ot omoiot eival amapaitntol wg MECO EMIKOWWVIOG HE TO
nieptBalov, aA\d eoTidletal OTO TEPLEXOUEVO TwV EKPPACTIKWY MECWY, TNV EUMELpla, T
Buwpata kat To aloBipata mou §umvouy, yevwouv Kal cuvSéouv To Taldl pe yeyovota Kot
npoowna Slapécou Twv omolwv Ta éxel Puwoel .H yAwooa eival o tpomog mou BAEmel
taflvopel kol ekdppdlel Tov KOOoMO KABe AaodG. Eival éva onuavtikd ovTtoAOYLKO yeyovog
LOTOPLKO, TIOAITLIOMIKO, aflako, OLKOAOYIKO elval Opog TauTOTNTAG KOl TOLoTNTOS OKEPEWC
(Mmapmviwtng,2016). Zuvenwg n yAwooa dev amotelel povo kwdka emikowwviag, oAAd
KUPLWG HeTAhEPEL OTOMIKEG KL KOWWVLKEG EUTELPLEG, |E TNV SlapecoAdBnor tng e, uTtApXEL
OVOVEWGN KL OUVEXLON TNG KOWWVIKAG 8pAcng Kal yvwong HEcO omd TNV OTOMLKA Kol
KOWWVLIKNA tautotnta. (KeAeoidng, 2003). AvaudloBninta 1o peyaAUTEPO TPOTEPNUA €VOC
SlyAwooou atopou ev eival n kavotnta NG yvwong Twv Suo YAWOOWV YPATTAC Kot
nipodoptkng aAdd n de§ldotnta Tou va {eL avapeca oe U0 YAWOOEG KOL CUVETIWG OVAUECA OF
800 kbopoug. Mpdétach pog eival n ebpaiwon otn ouveidnon OAwv, TNG YAWOGOLKAG
moAupopdlag TNG EKUABNGNG KaL XProNG MEPLOCOTEPWY YAWCOWV.

To 1o lupvaotio Eukapriag ,6elxvovtag tnv evalcbnoia tou ,ceBopevo tn SladopeTIKOTNTA Kt
gotalovrag otn Suvaun kot tv afla NG pNTpkng YAwooag dnulolpynoe to Sévtpo Tn
noAuyAwooioag. Méow tng YA\woooudBelag, eunmAouTi{oupe Tov TIOATIONO pag ,SleupUvoupe
TOUG TIVEUUOTIKOUC HAG OPIOVTIEC, QMOKTOUME MEYOAUTEPN KOLWWVIKOTNTA ,YLVOUAOTE TILO
erukowvwvLakol, e€aleidovral oL patoloTIKEG temolBnoeLg, N poaAlodofia Kot 0 SoypaTIoUOG.

Lo RN G
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KPITIKOZ TPAMMATIZMO?Z :TA MEZA KAI MOAYTPAMMATIZMOI ZE MOAYMOAITIZMIKA
NEPIBAAAONTA: MIA AIAAKTIKH NTAPEMBAZH A THN NPOZ®YrIA ME OMAAA EQOHBQN
MAGHTQN/TPIQN

Kaukia BaotAkn, Xat{nBeodwpidou Mapia

Itnv napoloa HeAETN, mapouctdletal pio mapépPBacn mou mpaypatonoldnke amnod tg dvo
£LoNYNTPLEC HE opada eprBwy padntwv/TpLwy otov Kpttko Mpappatiopd ota MEoa Kat Toug
TIOAUYPAUUATIONOUG. Ot SU0 elonyNTPLEG AELTOUPYOUV WG GUVTOVIOTPLEG TNG APEUPRAONG, EVW
n opada Twv epRPwv Ladntwv/tpuwv Siepeuvad Stadopa £i8n Kelpuévwy Tou oxeTiovtal e To
MPooduyKO IAtnua. NapaAnla, péca ano to aneleuBepwtikd Batpo tou Augusto Boal, ot
HaBNTEG/TPLEG ETIXELPWVTOG VO KATAAABOUV TLG EUMELPLEG KAl TNV KOUATOUpA TwV PpoadUywy,
katadelkviouv Toug ¢oBouc, Ta cuvaloOiuaTa Kol Ta TPOoBAUATA ToU avVTIHETWTi{ouv oL
avBpwrol autol. 2to téAog, mapepPaivouv poBarlovtag TIg amOPELS KaL TIC TIPOTACELG TOUG
ME TN Snpoupyla piag tawviog Ukpol URKouG.

Né€etg kAeldia: Kpitikog Mpoappationos ota Méoa, MoAvypauuatiouol, Kpwrikn Moadaywyikr,

napaywyn taviwy, AeAsuBepwtiko Oatpo
™8
H NPOZEITIZH THZ NOAYNOAITIZMIKOTHTAZ ME OXHMA TOYZ NOAYTPAMMATIZMOYZ KAI
TH AOTFOTEXNIA: MIA NPOTAZH ME AOOPMH EQAPMOTrEZ ZENAPIQN THE BAZHZ
AEAOMENQN «MPQTEAZ» TOY KENTPOY EAAHNIKHZ TAQ23AZ

Kadet} Navaywwta, Tokpakidov EAnida

H mMOAUTOALTLO KN Kot TTOAUYAWGOOLKY) oUVOEGN TWV OXOAKWV TAEEWV, amoteAel mpdkAnaon yla
Tta povtéda S18aoKaAiog YPAMUATIOHOU KOl TOUC/TIC ekmaldsutikol oOcov adopd T
Snuloupykn Slaxelplon Twv TMOMTIOUIKWY KAl YAWOOLKWY LOLALTEPOTATWY TWV TAUSLWY Twv
ta€ewv ToUG. H elonynon pag €xeL otoxo va avadeifel tn dphoocodia Kol TLG TPOKTIKESG TOU
uLoBeTAONKAV KATA TO OXESLAOUO Kal TNV edappoyr dUo ekmalbeutikwy oevapiwv otn B’
Anuotikol mou PBpiokovtat SwaBéowa otn Pacn Sedopévwv «Mpwtéag» tou Kévtpou
EA\nviKNG Mwooag. Ta oevapld pHag EVOWUOTWVOUV TIG apXES TNG SLUMOALTIOMIKAG OyWYNG OE
éva.  mpoypappa  SidaockaAiog  moAuypappatiopwyv.  MapdAAnAa, €otldloupe  oTn
Slampayudteuon KETaY TWV EKMALSEUTIKWY, HeAwV TNG WndLaknig kowotntag tou AIAAOTOY,
Snuoupyol g Baong dedouévwy «Mpwtéag» tou K.E.I., ou edappolouv to 8lo oevaplo,
avadelkviovtag TtV ToKIAopopdiot TwV TPOCWIKWY EPUNVELWV KOl ETUAOYWV TIOU
eUmAoUTIouV Kot avaSLOUopdWVOUV TOV aPXIKO OXESLAOUO. ITIG CUYKEKPLUEVEG TIPOKTIKEG, N
KaAALépyela SlamoAttiopkwy Se€lotitwy Baoiletal Kat aflomoLel TIG KELLEVIKESG KOl YAWOOLKEG
MATPEG TwV maLdlwy otoxevovtag otnv amodoxn tng StadopetikotnTag evw n Aoyotexvia
OVTIHETWITI{ETAL WG OXNUO YO TNV KPLTIKH OyWyr] 0T0 GUYXPOVO TIOALTIOMO TapEXovTag Ta
gepyaleia yl tv Kotavonon TOU KOOUOU KOl TN OUYKPOTNON TNG UTIOKELUEVIKOTNTAG.
MapdAAnAa, n avoyvwotikr epnelpio KOAALEPYEL SEELOTNTEG TIPWTIOTWE ETUKOWWVLOKEG OAAA
KOl KELUEVIKEG, KaBwG Kat Se€lotnteg Ynodlakwy ypappatiopwy. H alomoinon wordless books
(ewkovoBIBAia), mou amocuvbEouv TNV EPUNVELD TOU KELUEVOU AT TO YAWOGLKO KWdLKa, Sivel
™ duvatotnta o matdLd mou Sev eival EMAPKELG AVOYVWOTEG VO EUIMAAKOUV HE T Aoyotexvia
KOl OE TIOAUTIOALTIOMLKEG TAEELG VO XPNOLLOTIOL 00UV TO AOYOTEXVLKO KEIEVO QTO KOWVOU yla
OAa ta maudid, avefdptnta amo tn UNTPLKNA YAwooa Kal To emninedo avantuéng deflothtwy
OXOAKOU ypaUUOTIOMOU. TEANOG, OL EMIKOWWVIAKEG SpaoTtnpLoTNTEG avadelkvuouv TN
Snuoupykn Stdotaocn tng StadopeTkOTNTOC 0TNV AAANAETISPAGH TWV TIOALTIOUWVY.
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Né€elg kAeldta: AtamoAitioutkn) aywyr), Aoyotexvia, ekmaldeuTikd oevapla, eikovoBiBAia,
moAvypauuatiouol, YneLakol ypouuatiouol.

L O RN
EPEYNHTIKEZ NPOZEITIZEIZ I'YPQ ANO THN APABIKH F'NQ2zA KAI EKNAIAEYTIKEZ
EOAPMOTEZ

Kwoooé EAévn, FToUAa ABnva

H napoloa epyacia, pe adopun tnv adpién Apapwv npoodUywv otn Xwpa pag, EMXELPEL va
Slepeuviioel ) otdon twv padntwv/tpuwv SsutepoPaduiag ekmaidsuong amévavil otnv
apafikn yAwooa Kot 6Toug optANTEG TNG. To Selypa TG €peuvag amoteAeital ano pa taén 23
padntwv/tpuwv tng A’ Tevikol Aukeiou (15-16 €twv) otnv moAn tG Apdpag, dU0 €K Twv
omolwv Tpogpxovtatl and SladopeTikd MOATIOUIKO TteptBaihov. Q¢ pebodoloyikd epyaleia
xpnotpomnoénkav U0 AVWVUHA EPWTNHATONOYLA HE KAELOTEG KOL OVOLXTEG EPWTNOELG KOl
mopdAAnAa mpaypaTonolBnKkav eKMALSEUTIKEG, KOWWVIKEG Kal KAAALTEXVIKEG SPACELG TIOU
oTOX0 €ixav TNV emadn Kal ywpLlhio Twv Hadntwv/Tplwv Ye TV apafLkr yYAWooo Kal Toug
OMIANTEG TNG, KABwC Kal tnv Gueon emkowwvio kot oAAnAemibpacn He TOug ZUPLOUG
MPOOHUYEG TNG TTOANG TOUG.
Apxtkd, 560nke oToug/oTIg HLABNTEG/TPLEG TO TIPWTO EPWTNHATOAGYLO, TO Omoio Slepeuvoloe
TN OTAON TOUG QUTEVAVTL OTLG YAWOOEG YevikoTepa. H avaAuon Twv amavtioswyv £€6glfe OTL oL
YAwooeg mou Ba Belav va pdbouv Kol TOUG APECOUV TIEPLOCOTEPO EIVOL EUPWTIAIKES, EVW N
apafikn Sev gudaviletal KaBOAOU OTIC TIPOTLUNOELG TOUG. Katomiy, o plo mpoomndbela va
yvwpioouv kaAUtepa tv apafikn yAwooo Kot tov opaBkd moMtiopd, ol padntég/tpleg
Xwplotnkav og opdsdeg kat Snutolpynoav epyacieg, Tig onoleg mapouaciocayv otnv Tagn.
3TN OUVEXElD TOUG/TIG 60Onke TOo BelTEPO epwTNUATOAOYLO, TO omoio Slepsuvoloe TV
avTiAnyn Kat ta atedripatd Toug yla tnv apafiki YAwooo Kot Toug OUANTEG TNG, KaBwg Kat Tn
BouAnon toug yla Spdon. AMO Ta ANMOTEAEOUATA TIPOEKUPE OTL OL MaBNTEC/TPLEG £XOUV, OF
OAOUG TOUG TOUELG, pla HGAAOV apvnNTIKN oTAon. Z€ pa poomddeta va apBAuvBel auth n
0PVNTLKA 0TACN APOTPUVONKAV VA EMLKOWVWVAGOUV Kal vo. oANAemtlépdoouv pe toug ApaBeg
MPOOGUYEG TNC TEPLOXNAG TOUG opyavwvovtog Holi pe ekmaldeuTikoUg Kal €BgAOVTEG
KOWWVLKEG KoL KOAALTEXVIKEG SpACELS (EumpakTn BorBela, eMiSoon AEUKWUATOG UE ELKOVEG yLa
ToV EAANVLKO TIOALTIONO, TTpayaTonoinon cuvauliag otov xwpo dloeviag).
8
NOAYIAQZZH BIBAIOOGHKH :TO NHNIAMQrEIO

Koprmiadou Eun

Jtnv mopovoa elofiynon Oa ooXoAnOoUUE UE TIG TIPAKTIKEG £PAPUOYEC OQVATTTUENG KoL
Aettoupyiog pag moAUyAwaoong BBAL0BNRKNG oe tagn vnmiaywyeiov. H dnuioupyia autrg tng
BLBALOONKNG €yve pe BLPAla o€ YAWOOEG OLKELEG KOL N, TIG YAWOOEG KATAYWYNG TWV TToLSLWV
oMA kot SladopeTikég we Tpog ta aAddpnta kot tnv mpoéheuon. H BLBAL0BRKN pe xprion
Savelotikn, €ixe otdxo va eumAé€el toug yovelg otn Swadikacio guatoBnrtomoinong kot
adunviong yAwoowv Kal TOATIOMWY. ZntoUvtav omd TOug YoOvel META amo 1N
Siampayudtevon pe to KABe BBAlo mou édptave oto omitt pe emloyr Twv TaSlwy, va
ypawouv pia pkpry a§loAdynon Tou TPOTou e ToV Oomolo To eneepyaotnkay pall Toug, TNV
avayvwplon mlavad ypappdtwy Kot AEEEWV, TOV MELPAUATIOMO OTLG AYVWOTEG YAWOOEG Kot
omolo8AToTe GAAO SNULOUPYLKO TPOTIO AVAKAAUTITAV. 3TN CUVEXELD SLATTPOYUATEUOUAOTAV LUE
TA TTALSLA TO UALKO Kol 0€LOTIOLOUCAE EUMELPLEG TIOU €OV ATIOKTIOEL.
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H edappoyn otnpiletal otig apxEG TG AVAKAAUTITIKAG KAl TNG BLWUATIKAG HABnong, kabwg
Méoa amd TG eumelple¢ Twv Tadlwv Tou petadépovtal otnv Ttagn Snuioupyeital n
avatpododdTNon TMOoU KLVNTOTOLEL TOV/TNV eKMALSEUTIKO Kol £€T0L 0 POAOG TOU/TNG Yyivetal
CUVEPYATIKOG Kal KaBodnyntikog, OnMwe €miong KWWNTOTIOLEL TNV EUMAOKN TWV YOVEWV TOUG.
Atlomolel TN Bewpla yUpw Oamd TA KEWWEVA TAUTOTNTAG KAl TAUTLONG, TTOU QVIOVAKAOUV TLG
TOUTOTNTEG TWV TALSLWY péoa amd ta SNULOUPYLIKA TOUG TPOodOPLKA, YPATTA KAl ELKOOTIKA
Kelpeva.
[eVIKOC OTOXOC TWV TPOKTIKWY eival va Snuoupynoet ota maudld tv Aveon va
Slampaypatevovtal UAKO o GAAEG YAWOOEC, XwpPIig va to avtpetwni{ouvv pe mpokatdAnyn,
va un ¢oPouvtal tnv srnoadn pe tov dGAho/n Aoyw yAwooag Kal va BLVOUV ETIKOWVWVIOKES
OUVONKEG e avOpWIoOUg TTOU AVAKOUV 0 GANOUG TIOALTLOMOUG KAl XWPEG WG OUPLAVOL/EG
ToAiteg/lo0eg TOU KOOUOU.
Q¢ eMUEPOUG OTOXOL TEBNKAV:

. N yvwpuio Le YAWOOEG KL TIOALTLOMOUG

. n €€okelwon pe Sladopetikd aAdpapnta

*  navakaAuyn Kowwv onueiwv avapeoa ot YAwooeg

. n Gpon mpotunwy Eevodofiag Kal patolopol
To GNUAVTIKO CUUMEPATHA arto TNV OAn Stadikacia ivat mwg matdLd kat yoveic avtiAnddnkav
nw¢ &V UTIAPXEL £VAG KL CWOTOG TPOTIOC yLla va Slampaypateutolv éva BLBALo kal n padnon
amoteAel pLa evepyntikn Stadikaoia.

L O RN
EZETAZONTAZ TIZ METAOPAZTIKEZ MAPEMBAZEIZ KAl TPONOMNOIHZEIZ TOY BIBAIOY «TO
KATMAANI THZ BITPINAZ» THX AAKHZ ZEH KATA TH META®OPA TOY ZTH FAAAIKH TAQZZA

Kopka NikoAétta

Ytnv mapoloa ewonynon Ba acxoAnBolpe pe tn petadpacn tg matdikng AoyoTexviag Kot Twv
TPOTIOTIOLCEWVY TIOU TIPOYLOTOTIOLOUVTAL KATA TN HETadopd evog BLBALou oTn yYAWOooo-0TOXO.
Q¢ napdadetypa xpnotpomnoteitatl tou BLBAio «to KarAdavi tng Birpivag» tng AAKNnG Z£€n, To omoio
£xeL petadpaotel atn yarikn yAwooa. ApLKa, yivetal avadpopd otig Bactkotepes Bewpleg TG
petadpaong madlkig Aoyotexviag, OTG OUVABEL UETOPPOOTIKEC TIPAKTIKEG TIOU
akoAouBouvtal amod Toug HeTadPAOTEG (T.X. OLKELOMOLNON KOl EEVIOMOG) KOL OTO POAO TwV
METAPPOOTWY KOl TWV BACKOTEPWY TAPAYOVTWY KATA TN petddpacn twv BBAlwv moudikng
Aoyotexviag (m.x. €kd0OtTeG, Kpltkol K.T.A.). OL €KSOTIKEG €MIAOYEC O€ TIOMEC TEPUTTWOELG
ennpealouv tn teAkn popodn evog BLBAlov, vw 0 pOAOG TOU KpLTIKOU emnpedlel Tov Babuo g
erutuxiog evog BiBAlou. H maudikry Aoyotexvia Sev Bewpoltav HEXPL TIOAU TpoohaTa WG
aflohoyn popdr téXvNg, oAAd kol n petadpoacn dpynoe vo AABEL TNV EKTIUNON TIOU TNG
Aappole. O petadpactéc os TOANEG meputtwoel Sev avadépovtav kav oto BiBAio mou
erleyotav va petadpaotei, SLO0TL Kuplapxouoe n AavBacpévn amodn Ot n UeTddpacn
onuaivel amAn avtypadr oe pa AAn yAwooa Kat 0Tt apkoUoe amAd KAmoLog va yvwpllel pe
EMApKELA Mla &Evn YAwooa yla va aoxoAnBel pe autr). Moévo ta teleutaia xpovia n
petddpaon, KoL KUpLotepa N petddpacn tng matdikng Aoyotexviag dpyLos va avtiuetwriletal
Kol vau LEAETATOL WC EMLOTAMN. AKOMA, oTo BewpnTtikd mAaiclo mapouoidlovtal mAnpodopieg
yla tv ANKN Z€n, yla To €pyo TNG Kat yla To autofloypadikd oTolxeia Tou GvTAnoe yla va ta
eunmAouTioel, kuplwg 6oov adopd to «KarmAdvt TG Bltplvagy. ITn cuvEéXeLa, 0TO SEUTEPO UEPOG
™G mapoloag €LOAYNONG EMLONUAIVOVTAL OL TPOTIOTMOLRCEL KAL Ol HETODPOAOTIKEG
mopeUPAOEL; TTOU TtapaTnPOUVTAL Katd Tt MeTadopd Tou €pyou otn yaAAlky yAwooa
napabetovrag kamola mapadeiypata ano to BiBAio kat mpofaivovtag o cUykpLon Tou €pyou
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otig 8U0 YAwooes. H €peuva Siekmepatwvetal akoAoubBwvtag we Bactkd epyaleio To poviélo
tou Klingberg kat tig Neplypadikég Metadpaotikég Zmoudég. TéAog, mapouctdalovial ol
TIOPATNPAOELG KOL TAL CUTEPACHATA TIOU TIPOKUTTOUV artd TV €pEUVA LOG.

O RN C:
H ®OITHZH KAI H MPOZAPMOTIH AYO NOAYTAQZZON MAGHTQN THZ E’ TAZHZ ANO TO
OYAAIKO 2TO EAAHNIKO EKMAIAEYTIKO 2Y2THMA. MEAETH NEPINTQZH2

KoutouAng Kwvotavtivog

210 mAaiolo NG mapovoag £peuvag eEETAlETAL N EKMALSEVUTIKNA Tpocappoy dUo0 pabntwy,
pLag pabnTplag kot evog pabntr tng E' tdéng tou Anpotikol ZxoAeiou Mecapldg-Bobwva
Onpag, oL omoiol peteyypddnkav amd Anuotikd IxoAeio tng OuaAiag oto omoio
XPNotpomololvtay SLyAwooLKESG Ko SLOYAWOOIKEG EKTIOLOEUTIKEG TIPOKTIKEC. MpokeLtal ya U0
Sidupa adépdla, Eva ayopl kal Eva kopital, oL onoiol emaveyypadnkav LETA anod peteyypadn
KaTd To oXoAlKO €10g 2015-2016 oto i8lo oxoleio, kabwg sixav doltrioetl o autd €wg tnv A’
Tagn.
OL pobntég eyypadnkav os dtadopetikd tunpata tng E' tdéng, evw mapakohouBolv Kat pia
wpa v gfdopdda pabnua oe Tafn Ymodoxnc. Afilel va onuelwBel otL oL pabntég eival
TMoAUYAwoooL, KOBwWG N UNTEPA €ivol OKWTOETKNG KAl O TATEPAG EAANVIKAG KOTAYWYNAG, Ol
padbntég doitnoav tpia (3) oxoAkd £tn oe oUOALKO oxoAelo oto omolo XpnoLpomolouvTaV
eVOANQKTLKA N ayyAKr Kot n ovaALkn yYAwooa, evw ota mAaiola tou eBdopadlaiov wpoloyiou
npoypappatog dtddokovrat kat Ewg Seutepn évn yAwaooa ta MaAAKA.
2to mAaiolo tng napoloag epyaciog avalUeTaL OAO TO OLKOYEVELAKO, KOLVWVLKOTIOALTIOMIKO KOl
EKTIALSEVUTIKO LOTOPLKO TWV HOONTWY, TAlPVOVTAL GUVEVTEVUEELS OO TOUG SAOKAAOUG TWwV
TUNMATWY TNG E’ TAéNG, amo TIg eKMALSEUTIKOUG TG ayyAlKAC Kol TS YOAAKAC YAwoaoag, To
Saokalo tou TpnApatog Ymodoxng, amd toug yoveig Kat Gpuolkd Toug (8loug toug padntég.
AvaAlovtal S1e€obika oL ekmalSeUTIKEG SUGKOAIEG TTOU QVTIMETWTTI{OUV OL MABNTEG KaTd TN
OXOAKN) TOUG doltnon, ol YAWOOLKEG TIPOKTIKEG TIOU XPNOLUOTIOLOUV OTNV KABnuepvotnTa
Ttoug(evaAlayf YAWooKoU KwdLKA, YAWOOIKEG MELEELG KATL.), SLEPELUVWVTAL OL OTACELG TOUG yLa
TNV QTOULKA TOUG TOUTOTNTA KAl ol avTIAAYELC TOUG yla TO YAWOGLKO TOUG PEMEPTOPLO, EVW
TENOG HEAETWVTAL KAl OL amOYELS TOUG YL TO EAANVIKO GXOAELO KL YL TO EUPUTEPO KOLVWVLKO
nieptBaiov.
j RN
ZENAPIA TOY «AIZQMNOY» & AAAEZ IZTOPIEZ: IXEAIAZONTAZ TA AEITMATIKA WHODIAKA
ZENAPIA TOY IEN A TO MAGHMA THZ ®OINOZODIAZ £TO AYKEIO ME TH 2YNAPOMH THZ
FAQZZIKHZ AIAAZKANAIAZ (POSTER)

KoutoiunéAn OAya

Me adetnpia tn Melétn «Avamntuén MeBodoroyiag kat Wnolakwv AlSaKTikwy Zevapiwy yla
ta M'vwoTikd Avtikeipeva tng Npwtofabulag kat AsutepoBadutag Mevikng kal EmayyeApatikig
Eknaibevong, mou ekmovnOnke yia o IEM Kat ylo To yvwotkd avtikeipevo «DINOIODIA»,
eTUXELpEitaL n edappoyn ™G Bewpiag tou yAwooilkoUu poupou (Koutooyidavvng 2012) oto
padnua g docodiag otn B° Aukeiou péow TNG XpAong Twv PYndlokwv SLEOKTIKWY
oevapiwv Tou IEM, dnwg Bpiokovtal avaptnpéva otnv mAatdopua «Aiocwmog». Aappdavovtag
untddn v avaykn dnuoupyiag evog Néou Mpoypdupatog ImoudSwv ylo to uadnua g
Ooocodiag oto AUkewo kat tn SUTAR avdykn tng StaBepatikotntag kot tng Yndlokng
T(POCEYYLONG TOU avTIKELLEVOU TG Dlocodiag oto clyxpovo oxoAelo, mapouoidiovtal Ta
oevapla: «0pBoloylopoc, Eunelplopog n Z0Zeuén; Zevaplo Glocoodiag yia TNV MPoEAEUON TNG
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Yvwong Tou koopou» kot «Plocodwvtag mept nBnG: H vouBéla tou ASpaotou Kot GAAEG
Lotopleg | amd mou mepvdeL 0 SpPOUOG Yl T HECOTNTAY, WG edapuoyeg TNG Bewplag Tou
YAwoowoU poppou og pn YAWOOLKA HoBrpata Kal TPOTEIVETAL N CUYKEKPLUEVN Bewpia wg
Baon avantuéng Undlakwy S8akTkwy oevapiwv kat yto to padnua tng Ohocodiac.

RORNC:S
AIANOAITIZMIKEZ APAZEIZ ®INANATNQZIAZ ZE MIA NOAYNOAITIZMIKH TAZH
Adnna Awkatepivn, Ztulou Mewpyia

3TNV €pyacia  autr Tapouctalovtal Kal amoTWwvTal SUo  SLUMOATIOMIKEG SPACELS
d\avayvwoiag mou ulorowiBnkav pe pabntég tng B’ tdéng oto Anupotikd ZxoAeio
AwamoAtiopikng Ekmaidsuong AAooumoAng, otn Néa lwvia ATtikng tn oXoAtkn xpovid 2014-15.
¢ OpAocel auTEG otdOXoL NTOV MECA QMO Mot SLABEUATIKY) TIPOCEYYLON  YVWOTKWY
OVTIKELMEVWY TOU ONUOTIKOU va alomolnBel To MOALTIOMIKO KePAAAlo Twv padntwv, va
g€olkelwBolV oL padntég pe tnv avayvwon g§woxoAkwv BLBAlwY Kal va Snpoupyricouv ta
Sika toug BBAia. OL Spdoelg mou mpaypatonowidnkay otnpifovtal Bewpntikd oto OTL n
SLATIOALTIOULKY) TIPOGEYYLON Kal N a&lomoinaon Tou MOALTIoULKOU KedOAiou Twv HabnTtwv Katd
™ 6aockalio cupBdAlouv otn SlapopdPwaon TNG MPOCWTIKOTNTAG KAl TNG TAUTOTNTOC TWV
padntwv (Auernheimer 2003, Cummins 2005, Aapavakng 1993, 2000, 2007).

AkolouBnbnke to pebodoloylkd mAaiolo ¢ PBLwHATIKAG HABnong (Dewey 1997) kail Tng
£peuvag 6paong (Altrichter H., Posch P. & Somekh B. 2001). ZeKlvWvTog Qo TO EQWTNUAL: TIWG
Ba ekdppacouv pe dSNULOUPYLKO TPOTIO oL LOBNTEG oToLXEl TOU TIOALTIOMIKOU TOUG UTtoBabpou
péoa oto mAaiolo TnG ekmaldeuTikng Stadikaoiag, oxedldotnkav Spdoelg dlavayvwoiag katd
™ SLdpKeLa Twv omoiwv aglomotBnKe To MOALTLOUIKO KEGAALO TwV HaONTWY eUMAEKOVTAG KaL
MEAN TNG OLKOYEVELAG TOUG. MapdAAnAa §66nke n gukatpio 6TOUG HOONTEC va €PYOOTOUV WC
MLKpOL EpEUVNTEG O OAa T OTASLO TTOPAYWYNC TWV UKPWV BBALWY: «Zwa artd TG XWPEG LAG»
Kat «To Tpwto Mag¢ TOAUYAWCCOo Ae€lkO». AlamotwOnke OTL OL SLATIOATIOMIKEG  Kall
SL0BepaTIKEG SPACELG CUVTEAOUV OTNV QVATTTUEN MLOG OXEONG EUTILOTOOUVNG Kal aodAAELAG
TWV HAONTWY UE TOV EKMALSEUTIKO KaBwe Kot petafl toug. Tautdxpova cuuBdAlouv otnv
SLapopdPwon TS TAUTOTNTAC TOUG, EVICXVUOUV TNV OUTOELKOVA E ATMOTEAECUA VAL EVIOXUOVTOL
Ta Kivntpa pabnong kot £€Tol ol MaBntég va pmopolV va amodwoouv OTO HEYLOTO TwV
SUVOTOTATWY TOUG O OAQ T YVWOTLKA OVTLKELEVAL.

-8
ENA XPHZIMO EPTAAEIO WEB 2.0 NA THN EKMAGHZH ZENHZ F'AQ33A3: TO PLE'H WEBMIX

Lépez Jimeno Amor, Agovtapidn EAévn

Mo oLWVEG, TO eKTTALSEUTIKO HovTEND Baotl{dtav otov Kadnyntr wg 81k Kol wg uteBuvo yLa
TNV MOPOXNA TNG YVWONG € OXECN HE TOV Hadntr 8EKTN, 0 OMoiog MOPEUEVE amabnG UmpooTtd
otov Kadnyntn péoa otnv Tdfn, ocuxva olwnnAog, cuumAnpwvovtag tn Stadikacio pabnong pe
TMPOCWTTLKA UeAETN. QOTO0O, N endAvion Tou Aladiktiou Kat Twv online epyaleiwv éxel dEpeL
enavaotaon otn Stbaokahia: N UAOnon UMopPEl va MPOCAPHOCTEL OTLG TIPOCWTILKEG AVAYKEG
TOU pMaBnt Kot n texvoAoylk avaPabuion kat o cUyxpovog £€OMALOUOG Twv alBoucwv
S16a0KaAlOG EMUTPEMEL WA TEPLOCOTEPO EVEPYO CUUUETOXN TOU padntr, o Omoilog €xel
QTOKTNOEL TAEOV TPWTAYWVLOTIKI B€on wg Snuloupyog/ mapaywyog meplexopévwy padl pe
Tov KaBnyntn, evw tautdxpova €xeL tn Suvatdtnta tng dpeong alnAenibpaong e ekeivov
Kol pe AAAoug xproteg. Evag amd Toug Lo EUVONUEVOUG TOMELG armtd autAv TV aAlayn ftav n
Sidaokalia E€vng yAwaooag (=l), Tdoo n €k Tou olveyyug 660 Kat i clyxpovn and anoctaaon, n
omola €xeL eumhouTiotel Saitepa xapn ota mMoAAd epyoleia padnong web 2.0: Ae€ika,
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PndLlomotnuéveg oUANOYEG YPOTTTOU 1) OMTLKOOKOUOTIKOU UALKOU, ypappatikég, wikis, péoa
KOLWWVLKNG SIKTUWONG Kot GOPOoU L.

Oa opoUCLACOoUE TNV gpyacia evog Siemotnpovikol Epyou Ekmaideutikig Kawvotouiag oto
omoilo ouppetéxouv Slddopa MaAvemoTALA, OTO TAAICLO TOU Omoiou EMISLWKOUME TN
BeAtiwon t™g Sbackaliag pag oe Swadopeg = pe tn Snuoupyia gpyoieiwv web 2.0.
JUYKEKPLUEVA, EXOUUE Snuloupynoel éva moAUyAwaoco site tumou webmix 3 PLE (Personal
Learning Environment), to omoio SlapBpwvetal oe TOANG efatopikevpéva meplBaAlovia
uadnong (ywa lomavikd, EAAnVika, AyyAkd, Teppavikd kot ItaAikd we =l), to kabéva amnd ta
omola dtabétel UAKO yla TNV Kavotopo Sdaokalia tng avayvwong (BLBALoONKeG oAU PECWY,
OUMOVYEG KELUEVWY, €LKOVIKEG PBLBALOBNKeG), Habnolakd avtikeipeva (Ae€IKA, YPOUUOTIKEG
ENEENYNOELG KOL QOKNOELS), KaBwg kot Meploxég oulAtnong yla tnv avtoAlayn anoPewv
(dopouy, kowwvika diktua, wikis, epappoyég cloud computing).

™8
H MPAKTIKH THZ AIATAQZZIKOTHTAZ (TRANSLANGUAGING) ZTA KOINOTIKA AABANIKA
IXOAEIA: MIA MEAETH NEPINTQZHZ

MaAykoUdn Xplotiva - Xatnddkn Acmaocia

Ta kowotikd N ‘cupmAnpwpatikd’ oxoleia (Creese & Martin 2006, Lytra & Martin 2010)
opyavwvovtal cuvABwg amd KowOTNTEG METAVAOTWY KL OITOOKOTOUV oTnv dlatrpnon tng
€0VOTIKNG YAWOOOC Kol KOUATOUPOC OTN VEQ YEVLA OMIANTWY MEOW TNG SLEACKAALAG OXETLKWY
padnuatwy. OL otoxol Twv Mpoypappdtwy Sidackaliag oe autd ta oxoAeia, kabBwg Kat ot
TIPOKTIKEG TWV EKTIALSEVUTIKWY KAL TWV HaBNTWV pmopel va TOKIAOUV. Z€ KATIOLEG TEPUTTWOELS
evdéxetal To oxoAelo auto va Asttoupyel wg éva ‘aopalég mAaiolo’ (‘safe space’, Creese,
Bhatt, Bhojani & Martin 2006), 6mou poONTEC Kol ekmaldeutikol eivat ehelBepol va
aflonololv To MANPeC GACHUA TOU EMIKOWVWVLIAKOU PEMEPTOPLOU TOUG Kat va eKPPAlouv TiG
OUVOETEG TAUTOTNTEC TOUG. ATIO TNV GAAN, EVOEXETAL TO GUYKEKPLUEVO OXOAELO va TTPOAyEL pLa
‘hovoyAwookr)’ mpooéyylon otn SlyhAwoon ekmaideuon (Garcia 2009), e TO vo EQUEVEL OTN
xprion pévo tng eBvotikrg yAwooag oto mAaiolo tou. O Babudg otov onoio ekmatdeutikol Kot
HadNntég cuppopdWVOVTAL LE AUTOV TOV Kavova TIOLKIAEL, Kat otnv oucia amotelel avtikeipevo
PNTAG KAl AppNTNG SLAMPAYHATEVCNG AVALESO OTOUG CUUETEXOVTEC.

H elonynon auty adopd pla €peuva HE TOLOTIKO TPOCOAVATOALONO Tou Sle§dyoupe o€
oABavikd kowotikd oxoheio tng Osocoahovikng. H €peuva adopd amOPEeLlS Kol TTPOKTLKEG
YOVEWV, HOONTWV Kol EKMALSEUTIKWY O oX€on HE TN dlatripnon tng eBVoTIKAG YAWooag HECW
Mg ¢doltnong oto cuykekplévo oxoAeio. Eva Baotkd {NTnUo amoTeAel KOl N MPOKTIKA TNG
SlayAwoolkOTNTag oTo OXOAEl0 autod w¢ £kdpacn YAWOGOLKNG TOATIKAG €K UEPOUG TOU
oxoAelou aAd kat Twv Slwv Twv padntwv. 2tn ddon auth Ba MopoucLAoTOUV KATIOL! APXLIKA
gupAUaATO TTOU TIPOEKUYPOV AMO CUOTNUATIKA mapatipnon, ta omoia Ba oculntnBoulv ot
ouVOUAOUO PE amOPELC YOVEWY KOl EKTIOLSEUTIKWY Yot To B€pa autod, onwe mpoékuav amnd
OXETLKEG OUVEVTEVLELG.

Lo RN G
H YIOOETHZH TOY MONTEAOY THZ «TAQZZIKHZ EMBANTIZHZ» (IMMERSION) XTHN

MPOZXOAIKH KAI 2XOAIKH EKAAIAEYZH THZ BAAAONIAZ: OEQPHTIKO NAAIZIO KAI
AIAAKTIKEZ EQAPMOTEZ MIAZ MOAYTAQZ2HZ EKNAIAEYTIKHZ KOYATOYPAZ KAI MOAITIKHZ

Mapyapwvn Maipn

H mpotewvopevn elorynon £XEL WG OTOXO VA TTOPOUGCLACEL TNV ELCOYWYH KaL TNV ebappoyn Tou
YAWGOOO-eKMALSEVUTIKOU UOVTEAOU TNG «YAWOOIKAG eRPamntiong» (immersion) o évav oAogva
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Kol peyaAUTepo aplBud oxoleiwv Tng MPooxoAlkng, mpwtoPabuiag kot SeutepofaduLag
eknaibevong otn BaAlovia. To YAwWOOO-eKMALOEUTIKO AUTO HOVTEAD ULOBETHBNKE, cUpdwva
ME Tov vopo tng 11ng Maiou 2007, o oxoAeia Kat Twv U0 emionuwy eKMALSEUTIKWY SIKTUWV
oto yoAodwvo BEAylo, dnhadn adevog tou KaboAkol Ekmaideutikol Aktuou (Réseau de
I’Enseignement Catholique), to omoio eAéyxetat amd tv KaBoAwr EkkAnoia, av kat o
anwtepog éAeyxog mapapével otnv MoAwteia, kot adetépou tou EAelBepou Ekmaldeutikou
Awktvou (Réseau de I'Enseignement Libre), to omolo umdyetal otov dueco éAeyxo eite TG
Tormukng Autodloiknong ite tng avtiotoyng MNepidépelag.

H elonynon gotialetal og TpeLg Bepatikoug MUAWveG. Mpwtov, divel épdaon otoug oTdXoUG Kal
Ot SLOOKTIKEG TIPOKTIKEG TNG «YAWOOLKAG €UPATTIONG», £TOL OMWCG TIOPOUCLATETAL KOl
avaAUETAL OTA EMONUO KPOTIKA (VORLIKA KoL EKTALSEVTIKA) Kelpeva. AgUTeEpoV, EMXELPEL TNV
€vtagn autrg TG YAWOOO-EKMALSEVUTIKNAG TTOALTIKAG, Tou edappdletal povo oto yaAlddwvo
BéAylo kat 6ev €xeL uloBetnBel olte amd t™ dAapavdéodwvn olte amd T yepUAvOdwvn
EKTIOLOEVUTIKN KOWVOTNTO TNG XWPOAS, OTN HAKPOXPOVN TIOAUTAPOXN YAWGOGLKI KOl TIOALTLOULKN
lotopla TOoUu Belylou. Tpitov, aflomowwviag UAKO ToU TPoékUPE amd OUVEVTEUEELS
nubopnuévng popdng Kot anod eAeVBepeg oulnTrOELg TOOO e EKTTALSEUTIKOUG TTou SLEAGKOUV
000 Kol Pe padntég mou Sibdokovtal oUpdwva He To poviého autd, Sivel £udacn otoug
TPOTOUG LE TOUG OTOILOUG Ta EUIMAEKOUEVA UTIOKEIMEVA Blwvouv otn OXOALKr Toug (kat OxL
MOVO) KOBnUepWOTNTA TN «YAWOOLWKA €UPAMTION», TOU, AV KOL YOPYA ETMEKTEWVOUEVN,
egakohouBel va mapapével peloPnodik emthoyn. Epwtipata Onmwg yloti emAEYETAL, TWG
Buovovtal oL Suvatotnteg Kal ta Opld tng, 7ol BEpaTa TAUTOTNTOG KOl ECWTEPLKWY
UETOOXNMATIOHWY TwV S8aokOVIwv Kal SL6aoKOUEVWY eyeipovtal, TOLEC PAVTOOLOKEC
GUAOYIKOTNTEG SNULOUPYOUVTAL, OITOTEAOUV TO KEVTPO HLAG TTOAUTIPLOMATIKAG EEETAONG.

-8
OEMATA MEOOAOAOTIAZ KAl KOMBIKA AIAHMMATA KATA THN MEAETH THZ
KATAKTHZHZ THZ TPITHZ TAQXZAX

MuxaAonoUAou Itapartia

H mopouciaon autrh otdxo £xeL va Katadelfel TG OUYXPOVEG EPEUVNTIKEC TIPOKANOELS, OF
ouvduaopo Ue Ta HeBoSoAoYIKA INTrUaTA, BEWPNTIKA KAL TTELPOUATLKA, TTOU AVAKUTITOUV KATA
v peAétn tng Kataktnong tng Tpitng Mwaooag (M3). Ta kopPLlkd onueia yla tnv €peuva mavw
otnv Kataktnon tng M3 elvatl dvo. To mpwto {nToluevo sival o KABOPLOUOG TOU EMLUEPOUG
YAwookoU ¢datvopévou tou omoiou n peAétn Ba erutpéPel tov Poadloplopd tng YRGS TNG
(6la)yAwooikng peTadopdg Katd tnv kataktnon tng 3 (mpP. kat Cenoz, Hufeisen & Jessner
2001, De Angelis1999, De Angelis & Selinker 2001, Foote 2009). Mpokeluévou va emtteuxBel
KATL TETOLO TIPETEL VAL ETUAEYEL TO PavOUEVO EKEIVO TTOU TtaPOUCLAZEL SLaKPLTEG SLadopég otnv
TPAYUATWOTN] TOU OTLG TPELG UTIO £E£TOON YAWOOEG. ZUYKEKPLUEVQ, TO UTIO HEAETN datvouevo Ba
TPEMEL VA TPOYUOTWVETAL SLopOpETIKA oTNV TPpWTN Kot otn 8eltepn yAwooo Twv
OMANTWV/TPLWV KaL n I3 va mpocopoldlel eite otn pia eite otnv dAAN yYAWooa w¢ pog auTo.
Eva Seltepo onpavTikd ATNHO €lval TA KOWWVIOYAWOOLKA XOPAKTNPLOTIKA Tou Ba
kaBoploouv TG MELPAUATIKEG OMASEC, AAAG KaL TNV opdda eAéyxou. AltodaoLOTIKAG ONUaoiag
ylia tnv aflomotia ™G €peuvac amoteAel N YAWOOLKN, NALKLOKA K.ATt. OHOLOYEVELD TWV
TMEPOUATIKWY Opadwy, oAG amapaitntn mpoUndBeon elvat kat n mpocPfacn Tou
gpeuvnti/tng epeuvAtplag oe (emapkeic o aplOuo) mAnBuopolg pe ta {nTolueva
XapaktnpLoTika (BA. kat Cabrelli Amaro, Flynn & Rothman 2012).

Avaueoca ota SUo mapanmdvw {ntAuato umdpxel aAAnAemiSpacn kat aAAnAedptnon,
Sebopévou OTL oL emMAOYEC TToU yivovtal 6oov adopd to mpwto Kabopilouv oe peydio Babud
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KoL TIG emAOYEC Tou yivovtal yla to Seutepo, aAAd kat to avtiotpodo (Hammarberg 2014).
TéNog, 0 ouvduaopog Twy duo eival autdg ou Ba kabopioel (kat mBavov Ba meplopiloel) pe
™ oepd tou Kot ta peBodoloyikd epyaleia, SnAadh TG TELPOAUOTIKEG SoKlUaoieg, Tou
gvbeikvuvtal yla tnv emapky pehétn tng Katdktnong tg M3 oe kdbe mepimtwon (BA. kot
Hufeisen 1991, Hufeisen & Lindemann 1998).

L O RN O
EPEYNA ME ZTOXO THN ANIXNEYZH TQN ANATKQN EAAHNODOQNQN KAl AAMAODQNQN

MAGHTQN ENAA NOY ENIGYMOYN NA EYAIZOHTOMOIHOOYN ZTIZ ZENEZ TAQ2ZZEZ KAI TOYZ
NOAITIZMOYZ

Mnalita OsodpavoiAia

H avdAuon twv YyAWOOWKWV avaykwv Kplvetal amopaitntn yw tn Stapopdwon evog
OAOKANPWUEVOU TIPOYPAUUOTOG omoudwy To omoio Ba AauPdvel umoyn tou ta Slaitepa
KOWWVLIOYAWGOOLKA XOPOKTNPLOTLKA TOU KOWoU oTto ornoio areuBuvetat. To yeyovog OtL To Kabe
GTOMO ETUAEVEL VO MABEL pia EEvn YAwooo €XEL OXEON UE TLC YAWOOEC LIE TIG OTIOLEG €PXETOL OF
enadn Kal PE TIC AVamapaoTACELS TTIOU SnULOUPYEL OXETIKA pe tn Stadikacia blomoinorg toug.
210X0G TG mapoucag Epeuvag ivat n avaAuon Twv YAwoolkwy avaykwyv 15 EAAnvodwvwy kat
oModwvwy eprfwv padntwv t™g B' tagng tou EmayyeApoatikov Aukeiou (EMAA) mou
enBupoly va evatodntomotnBouv otig EEveg YAWOOEeG Kol Toug TOALTLOoUG. H avaAuon auth
Ba umopéoel, iowg, va 0dnynoeL otnv mpotacn evog uBPLELKOU TTPOYPAUMUATOG (£€ AMOOTACEWS
kat St {wong) YAwooLknG kataptiong. Ot padntég tng B’ kat I 1déng twv EmayyeApatikwy
Aukeiwv Stddokovtat TNV AyyAlkr YAwooo wg nadnua yevikng mondeiag (Fevika AyyAikd) aAAd
KaL TN OXETIKA opoloyia TnG avdhoya e TOV EMOYYEAUATIKO TTPOCAVATOALOUO Tou eméleéav
(vocational language learning). To eninedd ToU¢ WG MPOG TN YvWaon TNE €€vng yAwaooag elval
OVOLLOLOYEVEC EVW TO YAWOGLKO TOUG PEMEPTOPLO E(VOL EUTTAOUTIOUEVO KaL E AAAEG UNTPLKEG
€évec yAwooes. Ta epyoleia ou xpnotpomoliénkav ylwa tThv avaAucn Twv OVOYKWY Twv
pHadnTwv Atav n ypamt yAwoolkn Bloypadia Kal To EpWTNUATOAOYLO PE EPWTHOELG AVOLXTOU
Kat KAelotol tUTOU. Méoca amd TO €pWTNUATOAOYLO Kal TS YAwoolkég Bloypadieg twv
HaONTWV TIPOEKUPE ULA TIPWTN ELKOVA YLOL TIG AVAYKEG TWV ePAPwWV HabnTtwv mou emtbupolv
va egvaloBntomnoinBolv otnv ayyAlky wg &€vn yAwooa. Emiong, mpoékuav OpLopEVEC
TMpotdoelg ywa tn BeAtiwon tng Sidackahiag tng AyyAwkng yAwooog oto EMAA wote n
tpononoinon tng Sdaokaliag va uropécel va Bonbroel mpoowrikd tov kabs padntr otnv
KaAUTEPN eKUABOnON TG ayyAkng yAwooag.

Né€elg - KAetbia: AvaAuon, avaykeg, ekuadnon, ayyAkn yAwooo

™8
NQz TO NPOZMYIKO ZHTHMA MMNOPEI NA ENIZXYZEI THN ANANTY=H TOY AEZIAOTIOY:
AEAOMENA MIAZ BIQMATIKHZ AIAAZKAAIAZ ZE MAIAIA NMPOZXOAIKHEZ KAI MPQTHX
IXOAIKHZ HAIKIAZ

Mnetewakn EAsuBepia, KapdaAn Mooxa, Aeplékou Xpuoa, AAe§ortovAou ABnva &
T{akwota Mapiva

Awddopeg pehéteg €xouv Seifel OtL To eminedo yvwong tou Aefhoyiou Siapopdwvel tnv
TOUTOTNTA MOG, MAG Bonbd va katavooUpe éva Kelpevo kol kaBopilel TG yvwoelg pag (BA.
Graves 2008). H emtuxnpévn yvwon tou Ae§hoyiou kabopiletal amod Stddopoug mapdyovieg,
onwg n pebodoloyia tng SdaokaAiag, n avamtuén oTPATNYIKWY, N cucTnuatikn ékBeon oe
nowkida €idn ypamtou Adyou kal o «mAoUuaclo» mpodopkod Aoyo (BA. Anderson&Nagy 2004,
Graves 2006, Stahl&Nagy 2006, Lubliner&Scott 2008).



4° Staupodpoput Nwoowv & MoATopwV | 4™ Crossroad of languages and cultures

YioBetwvtag tov Bactkd HeBodoAOYIKO TUPHVA TWV TIPOYPAUUATWY SLaSPaoTLKNAG avAyvwang
OXETLKA LE TNV OVAYKN ETILKOLVWVLAKNG-KELLEVOKEVTPLKNG TIPOOEYYLoNG otn Sidaokalia Tou
YAwoowoU pabnuatog (Eubupiou 2013, MnAtong 2012, Mapadid&Mntong 2011), otnv
napoloa avakoivwaon Oa MoPOUCLACOUE TA ATIOTEAECUOTA EVOG TIPOYPAUUATOC BLWUATIKAG
Sidaokaliog o TPELG OMASEC MALSLWY TPOCXOAIKAC KOl PWTNG OXOoAKNG nAtwkiag (4, 6, 8
Xpovwv). H didaktikn mapéuBaon eixe wg BEpa g to Mpooduytkd IATNUA Kot EGAPUOOTNKE
og évav nadiko otadbuo, éva vnraywyeio kat éva Snpotikd oxoleio tou vopol PeBlpvou. H
Sdaokalia otnpixbnke otnv avdyvwaon Kat emegepyacia pLag Lotopiag Kat mAaltolwonkav amnd
PuyokvnTika mayvidia, mpoBoAn Bivteo, akpoacn tpayoudSlwy Kat evnpépwaon amnod Belovtn
Tou EpuBpol Itaupol. TEAoG, T MALdLA CUMMETEIXAV O YAWOOLKEG QOKNOELG EUMESWONG
Aeflhoyiou.

Ol anmavtAoEL TV TOLSLWY O €VOL GUVTOMO EPWTNILOTOAOYLO 5 EPWTACEWY KOL TA EVPH AT
™G SL8AKTLKAG TTOPEUBACNG UTIOYPAUULOAY OTL N TIPAYUATEVON DEUATWY TNG KABNUEPLVOTNTOC
evlladEpouy ta matdld Kot cuviotolv peiloveg afoveg avamtuéng tou Aefthoyiou. Ot opddeg
Tou vnrmaywyelou kot Tou Snupotikol oxolelou €6el§av Slaitepo evbladépov  oTLg
Spaotnplotnteg mou {ntolicav tn Snuioupyia cUVOeTWY Kol Tapdywywv AéEewv. TAWOOLKEG
Spaoctnplotnteg popdng Kpepdlog, Hecootowibag Kal akpootowibac pag Edwoav
mAnpodopieg yla to eminmedo tNG GwVOAOYLKNG EVNUEPOTNTAC KOL TN OELPA TNG KATAKTNONG.
Tétola mopiopata emPBefalwvouy Kol evioxUouv ta mopiopata HeAeTwv Oocov adopd Tn
ONUOVTIKOTNTA TNG ETILKOVWVLOK G-KELLEVOKEVTPLKNG TIPOCEYYLONG 0TN YAWOOLKN SdaokaAia.

1SRN C:S
AMNOWEIZ MEIONOTIKQN FrONEQN TlA TH AITAQZZIA 2 TO MEIONOTIKO ZXOAEIO
NtoUppoug PEyav, Toloung Kwotng

To UELOVOTIKO EKTIALSEVTIKO cUOTNUA TNG OpAKNg elval, OMwG gival yvwoto, §iyAwooo, pe Ta
pLod pabnuata va Stddokovtat ota eAANVIKA KAl Ta (Uod va 18 &oKovTal oTa TOUPKIKA. Elval
oNMAVTKO va AndBel unmtddn 4tL To cLOTNUA AUTO Elval XWPOEG cuvavTnong dU0 EBVIKLOMWY
(eMnvikoU kot Toupkikol), KaBwg Kat U0 ekMALSEVUTIKWY CUOTNUATWY. H cuvepyacoia petagy
TWV EKMALSEUTIKWY TwV 8U0 YAwoowv Sev givat n kaAutepn kat ot Vo yAwooeg Slakpivovtal
arnd ouolwdelg popdoloyikég SladopeEg.

H Siylwoota (kupiapxn —pelovotiky yAwooa) Bewpeitatl ot Snutoupyel mpoPAnuata Kot ano
0PLOKEVOUG avTLUETWTTIZETAL WG autiat LOPPWTIKAG UCTEPNONG TWV TTALSLWY TN petovotnTag. H
OUYKEKPLUEVN €peuva otnpiletal oe 150 epwtnUATOAdYLO O MELOVOTLKOUG YOVEIG, Omou oL
EPWTWHEVOL EKPPATOUV TLG AOYELG TOUG YLaL

. Tig SuokoAieg tou mpokUTIToUV armod tn SyAwooia oTig SU0 GUYKEKPLUEVEG YAWCOES

. Ta apvNTIKA XOPAKTNPLOTIKA TNG StyAwooiag

. Tn otdon Twv EKMALSEUTIKWY amévavtl otig SU0 YAWooeg kat otn Staokalia toug

. Tig amoeLg Toug yla T onpacia twv U0 YAwoowv.

o TN otatloTtiki avalucon Tou UAKoU Ba xpnaotpomnotnBel to otatiotikd makéto SPSS 16.0.
8

ZHTHMATA AITPAMMATIZMOY: H ANTANOKPIZH TQN NAIAIQN 2THN TAYTOXPONH
EKMAGHZH AIAQOPETIKQON AADABHTIKQN ZYSTHMATON

OwKoVOpOoU ZwThpia
H egpyaocia pehetd tnv mopeia mou akohouBolv maldld Ta omoia avantlooouV TAUTOXPOVA TO

ypoupotiopd oe 600 yAwooeg. Efetaletal n opoloyio TOU XPNOLUOTOLE(TOL Ylot TOV
SLlyPOUUATIONO, KABWE KoL OL TPELG TILO ONMAVTLIKEG BEWPNTIKEG TIPOCEYYLOELS TIoU €XOUV
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npotaBel oxetkd. Ywobeteltat n mopddoon TOU TOUTOXPOVOU  SLYPOUMUATIONOU Ko
avadelkviovtal anoPelg HEAETNTWY/pLWV, oL omoiot/e¢ ouvnyopoUV UTIEP TOU TAUTOXPOVOU
Sypappatiopov, eaipovtag pdAlota tig ekmAnKTkEG Suvatotnteg (Kenner et al., 2004: 125),
kaBwe kot ta VPNAG eminmeda guei&iog Kal TPOCAPUOCTIKOTNTAG TIOU UITopoUuV va emibeifouv
ta moudta (Dworin, 2003: 179). Ta dedopéva mpoépyovtal amd HUETAMTUXLOKN €PEUVA TIOU
eotloloe OtV MOpPATAPNON TNG MPWTING TAENG Tou aAPavikou oxoAeiou Tou ZuAAdyou
Metavootwv Osocalovikng «Mntépa Tepelan» Kal TO CUYKEKPLUEVA o Sekagfl maldld ta
omoia pdBawvav tnv aABavik yAwooa (YAwooa tng Xwpag KATaywyrg) Tautdxpova Ue Tnv
eMnvikn (YAwooa tg xwpag urmodoxng). H pueAétn mpoomabsi va amaviioel 6To pwTnUa:
WG UIKPA TTALSLA avTOmoKpivovTal 0To KaBnkov tng Tautoxpovng EKUABNonG MEPLOCOTEPWY
Tou VoG ypadlkwy cuotnpdtwy; Onwg armodelkvUeTal, T TTALSLA TNG EPEUVAG ixav emiyvwon
™¢ Uapéng Kal TOUTOXpovNG ekpadnong 8Uo yAwoowv kat enédet§av Bavpaotr tkavotnta
otnv evaAlayn twv 6V0 YAWooWKwV KwSIKWv avdloya He TNV MEPLOTAON EMIKOWWVIAG Kol
tov/tn ouvolAnTh/pLd toug. Akoun, ota Seiypota ypadrg TOUG EVIOMIOTNKAV QIOTIELPES
avaugng Twv dvo oaAdafnTKwy CUCTNUATWY. Ta OTOLKELA QUTA VOULUOTIOLOUV TV Ttapadoxn
OtL ta madld Tou PBuwvouv ouvlnKeg TauTOXpovou Slypappatiopol  Telpapatifovrot
XPNolpomolwvtag tg SU0 YAWOOoEeG Pe To SL1KO TOUG HovadIko TpOTo, Snutoupyolv, «TAdBouv»
T YAWooeg mou twpa pabaivouv, plokdpouv kal MOAAEG dopég mailouv W autés. E€loou
evllad£pov elpNUA AIMOTEAEL TO YEYOVOG OTL Ta TTadLA TNG EPEVVAG ELXAV OVATTTUEEL OPLOUEVEG
VEVIKEG LOEEG Yl TO WG AeToupyel To aABavikd cuotnua ypadng, LE TILO XAPOKTNPLOTLKO
Topadelypa TNV eukoAia He TNV omoia ta madld utoBétnoav tnv aAdaBnTikh apxn, Xweig va
eival akopa og B£on va ekppAdcouv YAWooIKd Tov kavova ou daivetal OTL £{0UV KOTAVONOEL.
ErunpooBétwg, mpoékude OTL Ta MoUSLA  guvooUvTalL QMO TN UETAPOPA  EUNELPLWV
YPOUUOTIONOU amd TNV €AAnviky otnv aABavik yAwooa. Ymootnpiletat TeAKd OTL O
Sypappatiopds yivetat avtAnmtdg wg «ikavotnta dUo kateubuvoeswv» (bidirectionality), evw
OL OTIOLEC KETIKETEGY OTIC YAWOOEG, OMWCE ‘Tipwtn’ | ‘Seltepn yAwooa’ Ba Atav AVEL VORUATOG
kat Ba propovoav va Sucxepdvouv To £pyo tou/tng peuvntr/plag (Dworin, 2003: 180-181).
™8
EPEYNHTIKEZ NPOZEITIZEIZ ITYPQ AMNO THN APABIKH I'AQZzA KAI EKNAIAEYTIKEZ
E®DAPMOTEZ

Navaywwtidouv AAegavdpa, KokouBivou Eudokia

H yAwooa ort’ tn Mo €ival éva onpovtikd HECo evepyoroinong €Ovikd ¢opTopEVWY
avTldpAcewy Kot armd tnv AAn elval éva amoteAEOUATIKO WECO UETAS00NG GUUBOAKWY
TAnpodopLwv. H HEAETN TwV YAWOOIKWY OTACEWY €lvVOL OPKETA XPHOLUN WG epyaleio yla va
Sladpwtioel TNV KowwviKn onpacia tng yA\wooag, KaBwg KoL To wE XPNOLUOTIoLELTaL N YAwooo
w¢ oUUPOAO UTTAYWYNG OF ULa OAda, KUPLWG OE TIEPUTTWOELG YAWGOOLKAG emtadnig (KwotouAa-
Makpakn, 2001).

O oKOMOC TNE TTOPOUoNG €PEUVAC eival va SlepeuvnBel n oTdon Twv UIKPWV padntwv/tplwv (7-
8 ETWV) amévavTL oTov apaPLKO TIOALTIOUO HECA OO £V EPWTNOTOAOYLO TTIOU KOTAOKEUAOOUE
yla tadd B td§ng Anpotikol. Méoa amd To EpWTNUATOAOYLO HEAETWVTAL TOGO N yVWon Kot
Ta ouvaloBnuata mpog tnv apoafik KouAtoUpa kabwg emiong kat n Sudbeon yua
Spaotnplomoinon. Zuykevtpwdnkav 30 epwtnuatoldoyla ta onoia §66nkav ota maldld, wote
VO EKTIUNOOUME TIOLEG €lval oL amOYELS TIOU €XOUV OXNUATIOEL amd TO OLKOYEVELAKO
niepBAANOV KaL TA HECA POTKAG EVEPWONG YLl DEUOTA TIOU ATTTOVTAL TNG ETUKOLPOTNTAG.
AlarotwOdnke OTL yLa T0 vonTiko/nAklako eminedo toug eival oe B€on va avayvwpicouv Kot
va fexwploouv o apafiki xweo amod MO EUPWTAIKA, Kol yvwpilouv, YEVIKOTEPA, TNV
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evéupaoia twv avBpwrnwv amo T ApaBikég xwpes. Aev ywwpilouv, OUWG, OTL OPLOUEVEC AEEELG
Kol Ta aplBuNTIkA cUPBOAC TTOU XPNOLULOTIOLOUV 0TV KaBNnUepLVr {wr) TPoEPXoVTaL amod Tov
apafLko ToALtlopd. Exouv, Aoutdy, dyvola ya Tty mpoodopd Tou apaPLkol TMOALTLoUoU oTnV
avBpwrndtnTa maykoouiwe. EmutAéov, Sev eival BEBatol/eg yla thv apxatdtnta Tou apapilkol
mANBucuoU Kat Sev £xouv EekaBapn lkdva yla Ty UTIOPEN 1 OXL ELPAVNG OTLG OPAPLKEG XWPEG.
IXETIKA ME TOL OUVALOOAUOTA TIOU TOUG YEVWA O OpafLKOG TIOALTIOMOG, mapatnpnOnke uia
apvNTIKA glkova kat GoPikn alobnon yia tov apaPiko kdopo. MNapoda autd, Ba ékavav mapéa
pe maudLd amod T apaPikég xwpee, dev Ba Behav OpwG va Ti¢ emokedpBOouy, kat eEEdpacav
Betikn 61dOgon va yvwpioouy, KUplwe armod MeEPLEPYEL, TOV 0PAPLKO TIOALTIONO. AapuBdvovtag
umoYn Ta amoTeAéopaTa TG £pEUVAG EGOPUOCTNKE EVa TPOYPAUUA TTAPEUPBACNG 0To TAaicLo
Twv padnudtwv g Ghavayvwoiog kat tng EvéAKTng Zwvng.
-8
NMOAYMAOGEME: MAOHMATA EANHNIKHZ QX AEYTEPHZ XTO NOAYAPOMO Qz MIA
AIAAIKAZIA ENAYNAMQZ

Navaywwtidou XpUoa, Kopmiddou Eun

21006 TN POVl oaG ELGYNONG £lval va MAPOUGCLACEL TO TMAQLOLO TWV HABNUATWY EAANVIKWY

wg SeltepnG, mMou mpaypatonoOnkav v et akadnpaikn xpovid oto MoAudpopo oe

OGUVEXELA TOU Tipoypappatog MAG.E.ME. H cuotnpatomnoinon twv padnudtwy éywve petd and

™MV avaykn Twv Slwv Twv padntpuwv, G opddag Yuvolkwv oABOVIKAG KATOYWYNG,

oTOXeVOVTAG OPXIKA OTNV KOTAKTNGON TLOTOMOWNTIKOU €AAnvopdBelag. Ol TPAKTIKEG TOU

ebappdotnkav eiyav kupla evraglako xapaktipao. H Suvaukn tng opnddag, n nAwia, to dulo,

n Kotaywyn Kat dAAa otolxeio ToautotnTag, Ol TPOCSOKIEG KAl OL AVAYKEG TwV HadnTpLwv

£natéav onpUavTikd poho kat aglomolBnkayv oto MAAIGLO TNG ETILKOLVWVLAKNAG-KELUEVOKEVTPLKNG

uebodou, TNV onola ebapuocape Kat €Becav EMUTAEOV OTOXOUG.

Emupuépoug otoxoL mou tébnkav Atav:

*  navamtuén KWWATPWV yla TV eKLadnon tg eAANVIKAG

*  nevbdppuvon Kat n UTOOTAPLEN TNG CUVEPYACLAG KOl OIS LKOU TTIVEU LATOG

" N KOTAKTNON EMIKOWWVLAKNG EMAPKELAG KOL EVOC KaAoU YAwGGLkoU emutédou

* n ouveldntonoinon Twv LKAVOTATWV Tou SlaBétouv yla aflomoinon EMKOWVWVIOKWY
OTPATNYLKWY KOLL TNV KATAKTNON TNG EAANVIKAG

* N KAAALEPYELOL QAUTOVOULOG KOL QUTEVEPYELAG

" 1 KOTAKTNON TLOTOMOLNTIKOU EAANVOUABELaG

JUYKEKPLUEVA OTNV TTapoloa Elcrynon Ba eoTLdoou e

= 0TI AVAYKEC TWV uadntplwv/pobntwy mou kaAlmtovtal and tnv napokoloudnon twv
HaBnuatwy, 6nwg auteg ekbpdlovral amd Tig ibleg

*  OTOUG OTOXOUG o TEBNKAV Kal TLg HeBoSoug Kat SLEOKTIKA Héoa Ttou aflomotifnkav

= 0oTIg S5e€LOTNTEG, OTPATNYLKEG KOL TEXVIKEG TIOU QVETTUEQY yLa TNV EKUABOnon tng deltepng
YAwooag

= otnv avatpododdtnon Kat otnv afloAdynon tng pabnotakng Stadikaciog

Oa 600¢l éudacn otov Tpomo e Tov onoio Biwoav ta pabnuata ot ibleg oL pabnTpLeg kat Ba

MAPOUOLACTOUV AMOCTIACHATA Ao To SKO Toug Adyo, HEca ard Tov omoio unootnpiletal n

€VOUVAUWAON TWV TRUTOTHTWY TOUG KL OL EVTOELAKEG TIPOKTLKEG.

Lo RN G
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OPHZKEYTIKEZ NEMOIOHZEIZ 2TO ZXOAEIO

Nanayepidouv Aéomnowva, AouBn AyyeAkr, AcAavidouv Mapia, Tolouung Kwvotavtivog,
Kupidng Apylpng

H Opnokeutikry €heuBepla n omolo omotehel AQueon amoppola NG eAeubeplag NG
TIPOCWTTLKOTNTAG KATOXUPWVETAL PNTA 08 OAa Tat SUTIKA cuvtdypata. To onueio oto omoio
Snuoupyolvtal apdleyopeva Intiuato eival autd tg Opnokeutikic eheuBepiog o€
ouvduaopud pe TNV maudikn nAwkia. M autd To Adyo, n MapoUca £PEUVA ETILKEVTPWVETAL OF
£€V0L OTTO TAL ONOVTLKA KOUUATLA TNG BPNOKEVUTIKAG QyWwyrG Tou elval n BpnoKeUTIKN ETEPOTNTA
01O OXOALKO TEPLBAAAOV. ZTOXOG TNG MAPOUCAG EPEUVAC Elval n Slepelvnon Twv TEMOLBNoEWY
Twv doutnTwyv Tou THAMOTog MpooxoAkig Aywyng kot Exmaidsuong tou AplototéAelou
MNavemnotnuiov Oeooalovikng OXETIKA HE TNV BpnoKeuTKA aywyn otnv maldikn nAtkia. Ma to
OKOTIO TNG £PEUVOC XPNOLUOTOLONKe éva KAELOTOU TUTOU €pwTnuatoAdylo. Méoa amo Tig
QIAVTAOELS TwV GoltNTWV TIPOEKUPE TwG N SLbaoKaAia TPEMEL va OTOXEUEL TOCO OTOV
oAMNnAoceBacpod Kat otn Katavonon TG ETEPOTNTAS TWV OANOBPNOKWY TTaLSLWV pHéoa otn Tagn
000 Kol 0Tn ouvepyaoio PETafl TOUC. ISLATEPWES ONUAVTIKO KplBNnKe N EUMAOKN TwV YOVEWY
otnv ekmaldeutikn Stadikacia.
Né€eig-KAelbLa: Opnokeutik eTeEPOTNTA, OPNOKEVTIKN aywyn, Memotdnoetg, ottntég

MpoaoxoAikn¢ Aywyng

1ORN S
H XPHZH TOY ANIMATION KAI TOY OEATPOY Q MEZA AIANOAITIZMIKHZ EKNAIAEYZHZ
MIA EPEYNA APAZHZ IE MIA OEPINH AIAMOAITIEMIKH KATAZKHNQZH (POSTER)

Nanaddkn Awkatepivn

ITnv mopovoa epyacia oculnteital n amMOTEAEOUATIKOTNTA TG XPRONG Tou BedTpou Kal Tou
animation w¢ péoa SLOMOATIOUIKAG emikowvwviag kat ekmaideuong. H épeuva éywva oe pa
KATAOKAVWGON, 0TV Omoia CUKMETEiXaV taudLd amd TNV Kupiapxn KOWWVIKA opdda kat toudid
artd TNV KOWWVLKA Opdda twv Popud. SUYKEKPLUEVA, N Epyacia avorTUCOETAL Kot eoTialel otn
SLATIOALTIOULKOTNTA WG HLa EVWOLA , TIOU OXETIleTaL Pe TNV aAnAeniSpaon, Th cuvepyaoia Kot
tov oefaopo (MkdBapng 2001) avapeoa oe 600 SLabOPETIKEG KOWWVIKEG Opades. Evag amo
TOUG TPOTIOUG EMITEVEAG TNG O ULa Kowwvia, ival To SLOTOALTIOMIKO HovTéAo ekmaideuonc, To
omoio amodéxetal TG emhoyec {wng twv AAwv (Gollnick & Chinn, 1990) kat otoxeleL otn
Snuoupyla kowwviwv, mou Siémovtal and oovopia, oAAnAokatavonon kot amodoxn
(Fewpyoytavvng,1999).

‘Exovtag wg Bdon toug mpoavadepdpevous afoveg opyavwOnkav gpyactnpia KOAATEXVIKAG
Snuoupyiag (Bedtpou & animation), ta omola Ba enétpenav ota madLd amnod TG StadopEg
KOWWVLKEG OUASEC v AAANAETILEPACOUV KaL VA yVWPLOTOUV HETQ artd TIC KOWVEC EUMELPLEC KaL
Snuoupyieg. Baon kat twv SVo gpyactnpiwv Umpée €va Tolyyaviko mapapldL, To onoio ta
nadLd emegepydotnkay pe S1adopeTkoUg TPOTIOUG.

H €peuva ulomowBnke tov AUyoucto tou 2014 otn Z' Nawdikh Eoxr tou Anuou Kepatéag.
ITNV KOTAOKAVWON CUMMETELXaV ouvoAlkd 180 matbid, 40 amd ta onoia mpoépyovtav and tnv
KOWWVLKN opdda Twv Poud. Zta epyaotripla éAapav pépog 110 madid, kabwe n CUMUETOXN OE
QUTA ATAV TIPOALPETIKNA. ATtd HeBOSOAOYLKNG OKOTILAG N EPEUVA XOPOKTNPIZETAL WG L EPELVA
Spaong, kaBwg amotelel «uia mapépuBacn UkpAG KAlpakag otn Aettoupyia Tou mpaypaTikoy
KOOHUOU KOL L0 TIPOCEKTIKA €€€taon Twv emidpdoswv authg tng mapéuPBacnc (Cohen &
Manion,1994). Adetnpia TnG CUYKEKPLUEVNG £peuvag amotéleoe n 8LdBeon Slepelivnong tng
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OMOTEAECUATIKOTNTOG TwWV SLadopwv HopdwV TEXVNG KOL TWV BLWMATIKWY £pY0OTNPIWY WG
TPOG TN SLOUTOALTLOMLKN ETILKOWVWVIAL.

Ta epeuvntikd Sedopéva katédelav OtL oL Sladopeg MopdEG TEXVNG KOl PBLWHUOTIKAG
Snuoupylag pmopolV va AELTOUPYHOOUV OTOTEAECUATIKA WG UEGO TIPOCEYYLONG TOou GAAou,
Tou Sladopetikol Kol OTL avdAoya HE T HOPdr KoL TO TEPLEXOUEVO TOUG KAAUTITOUV
SladopeTIKEG avaykeg. TEANOG, n Betkn Aewtoupyla Twv TEXVWV KAl TWV QVTiOTOLXWV
Blwpatikwy gpyactnpiwy, Ba prmopolos va 08nyroesL 0 TPOTACELS AVTIOTOWY EdapOywWV
ota TMAaiola TG TUTIKAG ekmatdeutikng Sladikaoiog. Ol mPoTdoelc autég oxetilovtal He TNV
0pYavwon SNULOUPYIKWY BLWUOTIKWY €pY0OTNPlwy, TTOU SLEUKOAUVOUV TN yVWweLia PE Tov
A&Aho kat BonBoulv otnv avamntuén tou aAAnAoceBacuol HECW TNG CUVEPYATIAG.

PR’
TA KPITHPIA ENIAOTHE THE 2HE ZENHZ FAQZZAS STHN NPQTOBAGMIA KAI AEYTEPOBAOMIA
EKNAIAEYZH

Nanaddkn ZouAtava, Kakava Aduva-Mika, NaradonovAov Mapia

H mapolUca elofiynon amoteAel pépog OS8aKTOpKAC SlaTtplBri¢ n omoila orookomel va
SlEPEUVNOEL Ta KPLTHPLAL HE Ta omoia oL padntég emthéyouv tnv 2n €évn yAwooa oto SnUocLo
eMNVIKO ekmaudeuTikd ovotnua. H €peuva Ste€nxBn oe tpelg SleuBuvoelg ekmaibeuvong
(MpwtoPdBuiag kot Asutepofabuiac): Kudkic, Aptag kat B’ ABrvag. Kivntpo ywa 1t
OCUYKEKPLUEVN £PEUVA QTIOTEAECOV EUTIELPKEG TIAPOTNPNOEL PACEL TwWV oOmoilwv €XOUUE
SlamoTwoel OTL UTAPXEL onuavtikr Stadopomoinon avdaueoa ota oxoAeia TnG POpelag
EANGSag, omou n cuvtputtikn mAsloPnoia twv padntwyv emléyel va ddaxBel wg devtepn
€€vn YAWOoO TO YEPUOVIKA VW OKPLRWE TO avtifeto Kataypddetal ota oxoAeia Tng votLag
EA\GSac.
Jtnv mpoondBela autr cuykevtpwOnkav 1380 gpwtnuatoAdyla padntwv tng E dnuotkou,
™G 1ng Mupvaciou kat tng 1ng Aukeiou kat avalubnkav HECw TOU TpoypPAappaTtos SPSS yla va
SlepeuvnBel eav kat katd OCO:
= loxVeL n Slamiotwon OtL oL padntég g votlag EAMASag emidéyouv wg 2n &évn yAwooa ta
VOAALKA evw otn Bopeta EAMGSa Ta yEPUOVIKA.
= Emnpeadovtal ol pobntég amd tig anoPEeLG TWV OLKOYEVELWY TOUG
*  Emnpedlel tnv anddaon Twv Habntwv o EEVOyAwooog EKTTOLSEVUTIKOG KO LLE TIOLO TPOTTO (N
EMLOTNMUOVIKA ) TOU KATAPTLON, O EMIKOWWVLAKOG TOU XOPOAKTAPAG, Ol SLOAKTIKEG Ko
TS AYWYLKES TIPOCEYYIOGELG TIOU XPNOLUOTIOLEL KTA)
*  Emnpedlel n unTPKA YAWooo Twv Habntwy (ylo pabntég pe aAAn untpiki yAwooa amno
™V eAAnVIKR) otnv emthoyn Tt 2ng Eévng yAwaooag.
Bplokopoaote otn ¢aocn enefepyaciog Twv dedopévwy, TA MPWTO TAVIWG OTNOTEAECUOTA
Seiyvouv OtTL umdpyouv oMol KOWwVIOAOYIKNAG $UONG TTOPAYOVTEG ToU emMnPedlouv TNV
anddaon Twv pabntwv
™8
OEMATA TNQ2ZAZ KAI TAYTOTHTAZ ZTHN EAAHNIKH AIAZMOPA: H NEPINTQZH THZ
EAAHNOTEPMANIKHZ KOINOTHTAZ

Nanatfiapov Avaoctaoia

H mapoloa epyacio otpédetal mpog tnv KatevBuvon Siepelivnong Bepdtwyv YAWOOLKAG
CUUTEPLPOPAC Kol Bepdtwy €BVOYAWOGOLKNAG TOUTOTNTAG O0TO TAGIOLO TNG EAANVOYEPHAVLIKNG
kowodtntag. H nepimtwon twv EAARvwy tng Mepuavioag mapouotdlet Eexwploto evbladépov oe
oxéon e tnv umohoutn eAAnvikn Staomopd, kabwg otn oxetkd mpdodatn BiBAoypadia ot
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eMNVIKEG Tapolkiec otn leppavia epdavidovtar wg ot mMAEov €ANOSOKEVTPLKEG KoL
eAMaS0oMPOCavVaTOACHEVEG TAPOLKIEG TNG €AANVIKNAG Slaomopdg (Aapavakng, 2007). To
evLadEpov Kal N pwToTUTILA TNG £pEUvag EyKeWvTaL emtiong oto OtTL othv EAada amouctdouv
£€PEUVEG TIOU VA  EMIKEVIPWVOVTAL OTI YAWOOLKEG TIPAKTIKEG TOU  GUYKEKPLUEVOU
METOVOOTEUTIKOU TANBUGCHOU.

JKOTIOG NG Tapoloag €peuvag NTav n SLepelvnon NG YAWOOWKAG XPRoNG, TG YAWOOLKAG
emAoyng kat tou Babuol yAwoowkng Sathpnong  Hetakivhong Twv EANAVwV pETOVOOTWY
Seltepng yevidg otn leppavia. H épsuva g€étaoe, emiong, TIC OTACELG TWV UTIOKELULEVWY
armévavtl otnv €Bvotik yAwooa Kal tThv €0votik tautdtnta. Itnv épsuva cuppeteixav 30
UTIOKEIHEVA PECW EPWTNHATOAOYIWV KAl 5 uTtoKeipeva Héow ouvevtelEewy. And ta dedopéva
MpoékuPe OTL N €OVOTIK YAWOOQ TOPAUEVEL O KUPLOG KWELKAG EMLKOWVWVING OTO OTtiTL.
Qotooo, mapatnpeital kal pla aunuévn xprion tng YeEpUaVLKNG YAwooag, Slaitepa dtav
GUVOMIANTEG TWV UTIOKELMEVWVY €lval Ta matdld toug. AlamotwOnke, emiong, ot n eAAnVIKn
METOVOOTEUTIKY KOWwOTNTa SeUTEPNG YEVLAG OTn MEppavia MOpapEVEL OTEVA OUVEESEUEVN UE
TV EAMNVIKH YAWOOO KAl TOUTOTATA KoL OTL UTIAPXEL Hia Loxupr) BETIKN OTACN YL TNV avaykn
Slatrpnong tng YAwooag otV Kowotnta.

I ORNC
"NENA IME: NQZ ENA EIKONOBIBAIO ANOITEI TO APOMO T1A ENA NPOTZEKT ENAMHZ
TAQZIQN KAI MOAITIZMQN 2TO AITAQz20 NEPIBAANAON TOY 2XOAEIOY AABANQN
METANAZTQN MHTEPA TEPEZA".

Napaokevd Naota, Konduri Aourela

H mpotewvopevn elonynon €xeL wg otdX0 va TAPOUCLACEL €va project ou edpapUdOTNKE OTO
Yxoheio AABavwv Metavaotwv «Mntépa Tepela». H ebapuoyn Baciotnke otnv mapouaciacn
Tou €lkovoBiBAiou «lela ylayld» G mPwIng €k Twv SVo elonynTpwwy. H tdén otnv omoia
TIAPOUCLACTNKE ATAV N TAEN Omou S18AokeL aABavikd o€ matdtd aABavIKnG KaTaywyng, NALKLag
11-13 etwv n Seutepn ewonyntpla. H edappoyn €yve katd tn Slapkela 4 emoKEPEWY, EVW
elval akopa oe €€€AEN. Itnv napoloa ewonynon Ba mapoucldooupe Ta oTadla epapuoyng,
v g&€AEn tg 6pdong Kal Ta amoteAéopatd tng, Kabwe Ba 0TIACOUNE OTNV EUMAOKH TwV
nadlwy otn Stadikacia enadng YAwoowv kat MOATIOMWY oto SiyAwoco mepBaAAov Tou v
AOyw oxoAeiov.
ISR S
FAQXZIKEZ IAEOAOTIEZ 3TH AEYTEPOBAOMIA EKMNAIAEYZH: ANOWEIZ KAI NPAKTIKEZ TQN
®DINOAOIQN

Napaockeud Mapia

H avakoivwon éxel wg Béua tn olvdeon yAwaooag kat beohoyiag péoa amod tn SL8aKTkn
npagn twv dpoloywv tng deutepoPabulag ekmaidsuong. Mo CUYKEKPLUEVA TTAPOUGCLATETAL
MEPOG amd T TIPWTO CUMUMEPACUOTO MLAG EPEUVAG TIOU €XEL WG OTOXO VA QVIXVEUOEL TO
cloTNUa WGEWV TIOU CUVLOTA TN otdon Twv GLNoAOywv amévavtl otny nMPOTUnn yAwooa, T
YAwooa S6ackaAiag, va avoyvwoel, EMOMEVWG, TIG PNTEC KAL UTIOPPNTEC YAWOOLKEG
16eohoyleg, Omwe autég ekdpalovtal HEGA OO TG SIEAKTIKEG TIPAKTLKEG TOUG. H £peuva €xeL
TIOLOTIKG  XapokTipa kot Pooiletar oe SeSopéva Tou avtAouvial Omo HIKpO Selypa
EKTALSEVUTIKWY, UE KUPLO epyaleio TIg NISOUNUEVEG CUVEVTEDEELG OL OTIOLEG avaAUOVTaL LIE TN
UEBOSO TNG TMOLOTIKAC avAAUOoNG TEPLEXOMEVOU KAl TNG KPLTIKAC avdAuong Adyou. Anwtepo
OKOTIO TNG avalnTtnong KOG amoteAel N avaducon Twv YAWOOIKWY LGEOAOYLWV TTOU EUVOOUV KOl
QVaTIaPAYOoUV TG KOWWVLKEG AVLOOTNTEG 0TO OXoAElo, kKaBwg opilouv tnv YAwooo wg amiAod
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epyaleio kal mapayvwpilouv To POAO TNG WG HECO SLAMOPPWONG TOCO TNG KOWWVIKNG
TMPAYHUATIKOTNTOG OO KOL TWV HABNTIKWY TAUTOTATWY. Ma tnv avayvwon/epunveia tou Adyou
TWV EPEVUVNTIKWY HOG UTIOKELUEVWY aflomoleital Bewpntikd MAAioL0 TO00 amd Tov XWPo TWV
YAWoOoKWV 18goAoyLwv 660 KoL armd Tov XWPOo TG SI8AKTIKAC TWV YAWGOWV Kal TS avaAucong
TOU GXOALKOU AGYyOU.

Lo RN O
EPEYNHTIKEZ NPOZEITIZEIZ I'YPQ AMNO THN APABIKH F'AQ2zA KAI EKNAIAEYTIKEZ
E®APMOTEZ

MAoupidou Mapia, Zidkka Qwtewvh

H mapouoa £peuva €xXelL WG 0TOXO TNV AMOTUNWAON TWV AVIINAPEWY Kol OTACEWV TIOU £XOUV OL
MaBNTEG Kot oL LaBNTPLEG AMEVAVTL OTNV apa Lkl YAwooa Kal Tov apaPLko MOALTIoUO. Exovtag
WG onuelo ekkivnong tnv dla tnv mpaypatikotnta, avtlhapfavopaote ot n adpien moAAwv
ApdBwv mpoodUywv otnv EANGSa £xel ipokahéoel éva Snuoacto SLdhoyo, cuxva Ue tn popdn
QVTUTAPAOECEWY, OXETIKA UE TA XOPOKTNPLOTIKA, TOV TPOMO {WNG KOl TO «MOTEVW» TWV
ApaBodwvwy mpoodplywv. Qotdco, av epeuvriooupe Babitepa KAmoleg amoYeLg, UMopPoUE
VO EVTOTIOOUHE SLOHOPPWHEVEG AVTIAPELG KOl TIOYLWUEVEG OTACELG TIOU KOTASEIKVUOUV HLaL
pepLkn avtiAndn tng kataotaong.
310 mhaiolo NG €peuvag Hag, TEpa and tn Bewpntik mapouciacn BepeAlwdwy evvolwy,
OTMWG Ol OTAOELC KOL TILO OUYKEKPLUEVA OL OTAOEL QTEVOVTL OTn YyAwooo, €MXEPROnKE n
Kataypodr TwWV OCTACEWV UECO ATIO VA EPWTNILATOAOYLO, TO OTOL0 EEETALEL LECQ ATIO KAELOTEG
KAL QVOLXTEG EPWTNOELG OXL MOVO TG amOWEL OE VONTIKO, ouvaloOnUaTkd Kot BOUANTIKO
eninedo oaA\G KaL TIG aVTIOPACELG O€ OTTIKA Kot NXNTIKA gpeBioparta. To Seiypa tng €peuvag
pag anaptiletal ano 11 mawdid, 8 ayopla kat 3 kopitola, nAwkiag and 6 éwg 12 stwy, To omnoia
¢dottouv o€ TuRua Evtagng.
Ta anoteAéopata mou nPoEkuav amokKAAUTITOUV OTL OL OTACELS TWV HaBNTWV KAl LodnTplwv
amévavtl otnv apafikn yAwooo Teivouv va eival BeTikég pe kamowa otoweia ¢oPfou n
Slotaypol, evw Sladaivetal n kowwvikh aflohdynon tng yAwooag péco amod tnv Umapén
OTEPEOTUTIWY AVTINAPEWY OE OPLOPEVEG AVTIOPATELC f} YVWUEC.
NEelg-kAeLdLa: OTAOELS, OTAOELG AMEVAVTL 0TN YAwooa, apaBikn yAwaoa, apaBikoc moALTiouog
PR’
NOAYTPAMMATIZMOI KAl AHMOTIKO ZXOAEIO: MIA AIAGEMATIKH NPOZEITIZH TAQXzAZ
KAI MOAITIZMOY ME AQETHPIA TO MAGHMA THZ IZTOPIAZ 2THN MEPINTQZH TQN NAIAIQN
POMA

Ztapog AB. NikoAaog

Ye éva oTOUPOSPOUL YAWOOoAG Kal TIOATIoMoU n totopia pmopel va BewpnBel wg onueio
OUVAVTNONG QUTWV KOL VO aTOTEAEDEL TNV adeTnpla Slepelivnong Twv opilwv TOUG LE yvwova
™ pabnotakh Stadikacia. Ot MoAuypaupotiopol Aeltoupyolv WG OTOLXEL apwyng otnv
enitevén twv padnolakwv otdxwv ot omoiol oxetilovtal pe T YAWooA TNG ELKOVAG KAl TNV
mAnpodopia otnv kabnuepwvn mpaypatikotnta. H StaBepatikdtnta oto cUYXPovo GXOAELO
€VIOXUEL TNV evomotnpévn amodn yla T yvwon UEoa amo TV EUTELPLa, TNV avalitnon g
mAnpodopiag kat tnv oAANAEMiSpacn TwV YVWOTIKWY QVTKELWEVWY TIoU SldAckovtal oto
Snuotikd oxolAeio. 18taitepa, n mAnBuouiokn opdda twv Popd otnv EAAGSa mapouctdlest
£PELVNTIKO evSLladEPOV, TOGO WE POC TOUC TPOTIOUC TPOCEYYLONE TNG YVWONC, 0G0 KL WG TTPOG
TNV WTOTEAECUATIKOTNTO QUTWV TWV TPOOTIAOELWY. ZKOTIOG TG Ttapoloag epyaciag elvat: ta
madLd POpLA vaL EVEPYOTIOL|GOUV LE EVXAPLOTO TPOTIO TN OKEWN TOUG OXETIKA LE T YAWooA Kat
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v wotopia. Ta EpELVNTIKA EpWTANATO/UTIOBECELG TTIOU TPOKUTITOUV €ivaL: a) EAV N KWVOUUEVN
€lKOVA. TA SLEUKOAUVEL OTNV KOTAVONON TOU TEPLEXOUEVOU B) €dv n Kkatavonon Tou
nieplexopévou Bonbd autd otnv amndktnon Se€lotitwy mMpodopkol Kat ypamtol Adyou mou
avadEpovtal oTo mMapov y) edv o mPodopkoc Kat ypartdg Adyog evepyomololyv Tn okéYPn Toug
OXETIKA WE TNV LoTopia Kal TN yAwooa mou avadépovial oto mapehBov §) moleg eivat ot
T(POTLUNOELG TOUG OXETIKA LLE TNV KWVOUUEVN €lkOVa. Xpnotpomnoleital eBodoAoyika n HeEAETN
TEPUMTWONG LE TIOLOTIKA avAAucon Kal ToooTIKA Sedopéva. Mo tn cuAloyr) Tou GUVOAOU TWV
Sedopévwy ypnotpomololvtal: a)rapatipnon B) epwtnuatoloylo y) ouvévteuén. Metd tnv
eneepyacia kol avdAuon avadelkviovTal oL TIPOTIUAOELG, Ol YAWOOLKEG LOLOLTEPOTNTEG KAl TO
TIOALTLOMLIKO UTtORaBpo Twv matdlwv Poud.

Néetg-kAelbia: moAvypauuatiopuoi, StadeuatikoTnTa, LOTOPLKN EKTTALSEVON, YAwooa, ELkova,

nodia Poua

O RN C:
H AIATHPHZH THZ EAAHNIKHZ TAQ22AZ 2THN AY2TPAAIANH HMEIPO MEZA 2TIZ NEEZ

MNOAITIKOOIKONOMIKEZ ONTIKEZ KAl TPOONTIKEZ MOY AIAMOP®QNONTAI ZE AYZTPAAIA
KAI EANADAA

Zwtnpladou Aaunplavi

H mapovoa épsuva npaypatonotBnke tov loUvio tou 2013 Kkat emixeipnoe va SlepeuvioeL T
YAwoouwkn dwatipnon t™¢ eAAnvikic yAwooag otnv Auctpalio. Téooeplg NUSOUNUEVES
OGUVEVTEVEELG UNTEPWVY EAANVLKNAG KaTaywync, Tou efetdobnkav pe tn uéBodo tng avaluong
TIEPLEXOUEVOU, AELTOUPYNOAV WG EPYAAELO AViXVEUONG: a) TNG OXEONG TNG EAANVLKAG YAWOCOG
ME TNV €0VLIKN, TOATIOMIKA Kol BpNOKEUTLKY TOUTOTNTA TOUG B) TwV TPOMWY mou emAEXOnKav
arnd auTég WG péoa petaBiBaonc tng yYAWwooag 6TOUG AIToyOVOoUC TOUC V) TNG OXEONC TTOU TEALKA
£€XOUV oL amoyovol Toug He Tt YAwooa Kal ot PoPAEPELS TOUG ylo LeAAOVTIKY TlopEia TNG.
Emtiong €ywve mpoomnaBela va evtomioBoUlv oL mapAyoVTEG TTOU KATA TN YVWN TOUuG ENnpediouV
™ Slatipnon tng oe Betkd kaL apvnTikd emninedo. OAa autd SlepeuviBnkav péca oto
oUyxpovo mhaiclo omou Slapopdwvovtal veeg cuvOnKkeg kat Sedopéva kat emBAAAovTaL VEEG
TIPOKTIKEG TIPOCEYYLONG KAl TIPOOTTIKEG yla TNV eAAnVIKA yAwooa. To véo autd mAaiolo
onuatodote(tal QMO  ONUOVTIKEG aANQYEC TIOU  TPOYUOTOTOWRONKAV — OTLG  KPOTLKEG
eKTIALOEVTIKEG TTOALTIKEG AuoTpaliag kat EAMASag kat puotkd Tnv eAANVIKN olkovoukn kpion.
Aappavovtag umoyn ta Sedopéva autd n épeuva mpoomabnoes mapdAAnAa va Kotaypdet
KATd 1000 n eEANVIKN YAwooa propel va éxel ‘avtanodotikn afia’ otoug olANTEG TNG OTN VEQ
KOLWVWVLKOOLKOVOULKA)  QUOTPOALQVH]  TIPAYUATIKOTNTA, TOoco Tto Awadiktuo umopel va
AELTOUPYNOEL EVIOXUTIKA QTTEVAVTL TNG KAl TOLoG givatl o poAog tng EAAnviknG Kowdtntag. Ta
EPEVUVNTIKA EVPNLATA UTIOYPAUULOQV TN oUVSEDN TNG EAANVLKNAG YAWOOOG LE TO TPUTTUXO TWV
TautotATwyY Tou mpoavadépdnkav, aAAd ddnoav va Siadaveil 6tL n yAwooa dev amotelel
amnapaitntn npoindbeon w¢ mpog TV aiobnon tng eAAnvikdtntag. Emiong amotunwOnke o
uPnAdg BaBuog NG YAWOOLIKAG METATOMIONG UTEP TNG ayyAlKNG OTn VEX Yevid Kal
kataypadnkav pla CEpA amd TMAPAYOVIEG TIOU ETLOPOUV OE QUTAV. TEAOG OL KPOTLKEG
EKTIALSEVUTIKEG TIOALTIKEG TWV U0 XWPWV OTLG TTOPOVOES CUVONRKEG KABWG Kol N OLKOVOULKA
kpion mou toAavilel tnv EAAGSa poonuelwOnkav apvnTikd avodopkd pe tn dtatrjpnon tng
YAwooag, evw Tto Awadiktuo kat n &pdon tng EAnvikng Kowotntag kpiBnkav Oetikd pe
TIEPLOPLOUEVEG WOTOOO SUVATOTNTEG,.
3
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TAQ2ZIKEZ IAEOAOrNIEZ KAI TAQZZIKEZ MPAKTIKEZ ZTO MOAYMNOAITIZMIKO AHMOTIKO
2XOAEIO: ZYTKPITIKH EPEYNA METAZY FAAAIAZ KAl EANAAAZ

T{atlov AQuntpa

H épeuva autr amotelel MeTamtuxlakn epyocio Tou €ANVOyaAALKOU UETOUITTUXLOKOU.
SUYKEKPLUEVA TIPOYUATOTOLRONKE Ml HEAETN o SnuoTikd oxoAeia tg FaAAiag kat TG
EMGSac, wote va epeuvnBolv §U0 SLadOPETIKES TPAYUATIKOTNTEG KL VA GUYKPLOOUV. IKOTOC
™G elvat va avadelxBolv ol YAwOoGLKES LOEOAOYIEC TWV EKTIAULSEVUTIKWY KOl OL ALECEG CUVETTELEG
QUTWV SLOUECOU TWV SLOAKTIKWY TIPOKTIKWY KaL TOU AOyou TOUG, TpoG TNV KatevBuvon tng
OUVEXLONG N KN TNG StyAwooiag Twv maldlwv SLadopeTikng €BVIKOTNTAG, CUVSEOVTAG TO ULKPO-
eninedo tou oxoAelou pe to pakpo-eminedo tng Kowwviag. Ta gpyaleia Tng épeuvag ATav oL
NULSOUNUEVEG CUVEVTEUEELG UE SACKANOUG/EG KL OL [N CUMMETOXLKEG TIOPATNPOELG OF TAEELS
TOU SNUOTIKOU Kat oTlg Vo xwpes. Mpayuatomnodnkav, Aoutdv, 50 wpeg mapaTHpNong os
TPELG TALELG KOL OKTW OUVEVTEULEELG Pe ekmaldeuTikolg o kdbe ywpa avtiotoya. Etol,
GUAAEXONKOV TTOLOTIKA KoL TTOCOTIKG SeSopéva. Ta TOLOTIKA SeSopéva Tou Tpoépxovtal and
TIG OUVEVTEUEELC avaAUOnKkav pe BAon TNV KpLtikh avaluan tou Adyou (Teun A. van Dijk), evw
TQ TTOOOTIKA SeS0MEVA QMO TIG N CUUUETOXLKEG TTOPATNPOELS Kataypddnkav o€ mivakeg. H
oUykpLon HETaSU Twv Suo Xwpwv €6ele OTL OL OUOLOTNTEG OXETIKA He TNV Lbeohoyla tng
povoyAwooiag, oAAG KAl oL LOVOYAWGGLIKEG TIPOKTIKEG OTNV TAEN gival KowEg emnpedlovtag T
YAwoowkr cuumnepldopd TWV MOLSLWY UETAVACTEUTIKAG KATAYWYNG (EVTOG Kal ektdg oxoleiou),
OAAG KoL TWV OLKOYEVELWV TOUG. AVOAUTIKOTEPX, OPLOUEVA ATTO TA QATOTEAECMATA KAl Yot TLG
Suo xwpeg eivat Ta €€A¢: a) O ekmaldeutikol av kat Bewpolv OTL elval ouCLWEES yLa Ta maLdsLa
Vo YVwpLllouv T UNTPLKr TOUG YAWOOQ, EVTOUTOLG, QUTH OTOTEAEL éval «TIPOBAnUay», B) yla
Toug/tig Boug/eg n pnTPkkA yAwooa Sev avoayvwplletal wg MEPOG TOU TOALTLOMLIKOU
kedalaiov Twv pHadntwv/TpLwy, y) N Hetdbeon tng euBUVNG vl TN StaoKaAla TG UNTPLKAG
YAwooa¢ twv madiwv amotehel kUplo onueio oto Adyo twv TAMwv/IBwv Kol Twv
EMAVWV/I8wy ekmatbeUTIKWV Kat €) yU' autoUG/éc o POAOG TwV YOVEWV OladOopETIKAG
gBvikotnTag epdaviletal untofadbuiopévog oto mAaiolo tng povoyAwaooiag.

NEé€eLg kKAeLSLa: TAWOOLKEG LOEOAOYIES, YAWTOIKES MPAKTIKES, TOAUTTOALTIOULKOTNTA, StyAwooia

O RN C:
EAAHNO-IZMANIKH KOINOTHTA: H AIATHPHZH THZ IZMNANIKHZ FTAQ22A2 2TIZ MEIKTEZ
OIKOTENEIEZ

T{npidn Avaoctacia-OAya

JKOTOG TNG Topovoag epyaociag eival n HEAETN TNG YAWOOWKAG SLatripnong tng LOMAVIKAG
YAwooag ota mAaiolo Twv EAANVO-LOTIAVIKWY OLKOYEVELWY. ZUYKEKPLUEVA, TEONKE WG 0TOXOG Va
SlepeuvnBolv oL okéPelg, ol avTAPELC KAl OL OTACELC TWV |OTIOVWY YOVEWV Twv EAAnvo-
LOTIAVLKWY OLKOYEVELWY, ovadoplkd HE Tn YAwooa Ttoug Kat tn SyAwooia, tn yAwoolkn
LKAVOTNTO KoL T XProN TWV LOTIOVIKWY OTNV OLKOYEVELA, KABwG emiong Kal va €§ETAOTEL N
ebapuoyn TPAKTIKWY EVIOXUGNG TNG LOTIOVLKIAG OO TOUG YOVELG. Ma T HeAETN TWV opaAmAvw
INTNUATWY, SlevepyrnBnKke TOLOTIKA €PEUVA, XPNOLUOTMOLWVTOC WG EPYAAELD NUL-GOUNUEVEG
OGUVEVTEVEELG Kal €xovtag wG delypa ePTd EAANVO-LOTIAVIKEG OLKOYEVELEG ATTO TNV TIEPLOXH TNG
Oeooahovikng. Ta &Sedopeva mou CUAAEXONKav Omo TG ouvevteLEelg umoBAnBnkav ot
Bepatikni avahuon meplexopévou. ZUUdWVA PE TA AMOTEAECUATA TG EPEUVAC, OL YOVE(G ival
Betkol amévavtl otn Siyhwooia kal unepaortiovtal Tn YAwoolkn dlatipnon. Ta Lomavika
£€xouv 8laitepn ouvaloBnuatikn kat xpnotikn ofia yla toug lomavolg yoveic, aAd kot
afloloyn B€on oto eAANVIKO TieptBarov. Qotooo, ota TAAioLo TOU OTILTIOU OL EPLOCOTEPOL
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XPNOLOTIooUV Ta EAANVIKA WE KUPLA YAWOOQ, EVW TO LOTIAVLKA XPNOLUOTOLoUVTaL cuvhBwc,
OXL OMWG Tavta, PeTaEy Twv ToSLwV Kat Tou lomavou yovéa. Mpokelwévou va emteuxOel n
gvioxuon NG OMavikng yAwooag, £dpapuolovial OPLOMEVEG TIPOKTIKEG OTO TAAQLCLOL TNG
OLKOYEVELAG, OMWCE eMIOKEPELG otV loTtavia, emadég pe Wonavodwvous cuyyeveic kal diloug,
avayvwon omavikwy BBAlwy kot mapapublwy, K.o. ATIOTEAECUO TWV TPAKTIKWY Elval auTh Tn
OTLYUN va Tapatnpeltal pa oXeTkn dlatnpnon tng yYAwooog, KUplwg OTLG OLKOYEVELEG UE
evAAlka tadLd, To omola KATEXOUV TNV LoTavikh o€ eminedo oxedov i6lo pe tnv eAAnVikA.
MNapola autd, oe CUVOALKO MiNeSO, SLAMIOTWVETAL LA TAON YAWOGLKAG LETATOTLONG TTPOG Ta
eMNVIKG, Tapd tv embupia Twv YovEwV yla Lathnpnon TG LOTIAVIKAG, KOOWG Ol TIPAKTIKEG
Kol oL poomaBeleg evioxuong tng teheutaiog e€acBevolv e TO MEPACUA TWV XPOVWV. To
€PWTNUA, Aoudy, elval TL Umopel va yivel yla va a§LomoLjooupE He ToV KAAUTEPO TPOTIO TNV
emBupia kot tn BETIKN 0TAON TWV YOVEWV UTIEP TNG SLATAPNONG TNG LOTIOVLIKAG YAWC oA,
8
H AIAAZKAAIA THZ EAAHNIKHZ TANQZZAZ QF AEYTEPHZ H ZENHZ FAQZXZAZ ZE MOAYIAQZZIA
KAI NOAYNOAITIZMIKA NMEPIBAANONTA. ZTAZEIZ KA MPAKTIKEZ TQN EKNAIAEYTIKQN XTHN
EANADAA

TQuwya Elprivn

To kivntpo ywa tnv emhoyr) tou B£uatog UTAPEE N TPOYUOTIKOTNTA KAL N avaykn Tng
Sidaokaliog tng eAANVIKAC WG 8eUtepnc A E€vng YAwooag otnv OAUTIOALTIOULKY/TToAUYyAwaoon
Kowwvia TG EAANVLKAG ETUKPATELAG, OTwG StapopdwOnke kat e§akoloubel va Stapopdpwvetal
pe TNV évtovn petaPolr tng mAnBuoplakng tng ouvBeong, anod tn elcodo peyalou aplBpov
petavaotwy/ mpoodUywv. O oKomog TnG epyaciog otoxeUel otnv dpon A aufAuvvon twv
S10OPETIKWY OTACEWV KoL otnv omodoxn ™G SladopeTikOTNTAG 0T YAWOOO Kal otV
KOUATOUPO TWV HaBNTWV, TIOU €ival KaL 0 KOWOE TOTOC TNG EKMALSEUTIKAG TIPAKTLKNAG. To HéEGO
yla tnv emnitevén tou otoxou eéacdaliletol AMOKAELOTIKA KAl HOVO UE TNV ‘KATAKTNGN TNG
eMNVIKNG YAwooag. AuTr amoteAel KoL TO GUIEUKTLKO PECO OTNV KOLVI KOWWVLKN, padnaotakn,
TIOALTIOMLKE KOL EKTIALSEVUTLKI TIPOKTLKA yLa T cuvumapén toug péoa and tn Sitdackalia otnv
aiBouoa.

H Soun kat n opydavwon tng epyaciag Slapopdwvetal mavw oe TEooEPL SLadOPETIKEG Kal
CUMMANPWHOTIKEG METAEL TOuG evoTnTeG. H mpwtn evotnta elvat n ewcoaywyn , Omou
npocdlopiletal To MAaioLo, oL apyxEG Kal 0 okoTdg TG £peuvag. H SeUtepn evotnTa mepLlypddet
QVOAUTIKA TO BewpnTLKO TAQLOL0. AVATTTUOOEL TLG £VVOLEG- APXEG- OTPATNYLKEG TIOU EMNPEQCAY
kol Sloapopdwvovtal amd TtV eKMOLSEVUTIKA TPAKTIK Kol StbaokaAia Tng €AANVIKNAG o€
MOAUYAwooa Kot TIOAUTIOAITIOMIKG  TtepBaAlovta. Xpnotpomolouvtal OpolL  amoe v
KowwvioyAwoooloyia, Kowwvikn Yuxoloyia Kot tn clyxpovn odaywyLkn, TTPOKELUEVOU va
yivel n katdAAnAn pocéyyion tou Béuartoc.

To cuumépaopa TG £PEUVaG otnV KatakAeida tg epyaciag amodidel To yevikd mvelua mou
akoAouBeital ota SLATOALTIOMIKA AUKELQ, YLOL TIG OTACELG KAL TLG TIPAKTLKEG TWV EKTIALSEUTIKWY.
OL eknatdeuTikol glval avaykaopévol amo To poypappa Zrnouvdwv Tou Yrioupyeiou Matdelag
va  avtamokplBolv otnv  €§dvtAnon TG TPOTEWOMEVNG UAng, ouvdudlovtag Kot
Loopolpalovtag Tic SLapopOmMOLNUEVES OTAOELG KOl EKTTALOEUTIKEG TIPAKTLKEG E TNV KAQGGLKA
EKTIOULOEVUTIKN TIPAKTLK. XTOXOG QUTWV Elval Vo OITOKTAOEL O MABNTAG YPOUUATIOMO OTnV
Tlopaywyr Tou ypamtoy Adyou otnv eAANVLKN YAWOOX YL T YVWOTIKA akadnpaiky YAwooukn
Tou TawToTNTO(C.A.LP.), €KTOG TwWV BAOKWY SLATIPOCWTILKWY KL ETUKOWWVLIOKWY SeELOTATWV
(B.IC.S).

O RN C:



4° Staupodpoput Nwoowv & MoATopwV | 4™ Crossroad of languages and cultures

NPAKTIKEZ ENIZXYZHZ THZ AITAQ2ZIAZ KAI THZ AIANOAITIZMIKOTHTAZ
Tolpvapn Mapia

JTnv napovoa gpyacio mapouctalovtal eKMALSEUTIKEG TIPAKTIKEG evioxuong tng diyhwooiag
Kol TNG SLUMOALTLOMIKOTNTAG OL OTOLEG EPAPUOCTNKAV CE VNTILAYWYELD OE XPOVLKO SladoTnua
800 gBSopddwy:

Apdon 1n: NpoBoAr) Bivieo oto omoio mapoucLAlETUL PATOLOTLKY) AVTLLETWTLON HaUpou Avdpa
— ZulATNON KAl CUVEXLON TNG LOTOPLAG OO Ta TAdLA HECW TNG LWYPAPIKAG.

Apdon 2n: Napatinpnon ebnuepidwv Kat TEPLOSIKWY a0 SLAPOPETIKEG XWPES LE OKOTIO TOV
EVTOTUOUO KOWWV YPOUUATWY OTLG SladopeTikég YAwooeg twv ebnuepidwv — Zulntnon yla
OMOLOTNTEG Kol KOWA oToLxeia SLadpOopETIKWY Aawv.

Apdon 3n: Akpoacon tpoyoudlol «Av OAa ta Taudld TG yng Tdvav yepd Ta XEPLo» Kol
QVOMAPACTAoN TWV OTXWV OTn TAEn amod Toug padntég — ulAtnon yla TV LooTnTa TWwv
avBpwnwv ave{aptnTa amno tn YAwooa 1tou PAouv.

Apdon 4n: Avdyvwon diyAwooou napapuBiot «Koknuépa, Gpilex» - Zwypadikr avanapdotacn
™G Lotopiag and SLOMOATIOUIKES OpAdEG HabnTwy - Mpduo Tou tithou Tou mapapubol Kat
otig Suo yAwaooeg onwg avadépetal oto e€wduAro Tou BLBAlou and Toug padntég — Zuintnon
ylol TNV Lo0TNTA TV YAWooWV.

Apdon 5n: MpoPoAn Bivteo "H {upapoxwpa' oto onoio Blyetal o patolopndg kat n EevodoBio —
TulAtnon kat ouykpdtnon opddwv amd "Siadopetikolg” pabntég yla va Snuoupyricouv
KOTOLOKEUN Ao TAAOTEALVEG SLAPOPETIKOU XPWHATOG.

Apdon 6n: Akpoacn otn Tagn mMaldikwy Tpayoudlwy amo TG XWPES Kataywyng 3 aAhoebvwv
pHadnTwv Tou dnuotkou — Tulrtnon yL' autd Kat PoTacn OToUG HOBNTEG VL pWTHOOUV TOUG
Yoveig Toug av yvwpilouv dAa matdikd tpayolSla TwV XWwPWwV TIPOEAEUCHG TOUG KOL VAL LOG Ta
Tpayoudrnoouv

Apdon 7n: MNpoPoAr mapapubol "H Mmoupmol kat n Mmapmalol" — IXNUOTIOUOG
SLAMOAITIOUIKWY  opddwyv Omou Ta madld Spapatomololv tnv otopia — Zwypadikn
avamapdotacn ond Toug pobntég mwg Ba prmopoloe va cuvexlotel To TOPAMUOL A TL
Sladopetikd téhog pnopei va S00el.

H evowpdtwon oAogbvwy pabntwv otn tdén mpoumoBEtel tn petaBoAr TG 0TAONC KoL TNG
CUUTIEPLPOPAC TWV EKTIALSEVUTIKWVY KAL YEVIKOTEPA TNG KOWVWVING armévavti TouG.H dnuoupyia
OCUVEPYOTIKWY OXECEWV TwV aANOdAmwV HE TOUG YNYEVELS MaBNTEG, N avamtuén KaAwv
OXECEWV QUTWV TWV MABNTWV HE TOUG EKTTALSEUTIKOUG KaBWE Kal n Ste§aywyn EKMALSEUTIKWY
Spaoctnplotitwv Tou Seiyvouv amodoxn kat oeBocud TpoG Ttoug aAloeBveic padbntég
QmoTeEAOUV MAPAYOVTEG OL OTtoloL UIOPoUV va cUBAAOUV KaBopPLOTIKA oTNV Katappupn Twv
PATOLOTIKWY amOPEWV Kot TNV aAAayr) TG OTACNG AEVAVTL TOUG.

O RN
ITNQZZIIKH AIAAZKAAIA KAl ETTPAMMATIZMOZ

Daditn Kepaoia, MiahornoUAou Akatepivn

Me adetnpia t Samiotwpévn otov eAAadIKO XWPo EANELPN EPEUVNTIKWY EPYACLWV OXETIKWVY
ME TNV aVASELEN TOU EYYPOUUATIOMOU TWV HABNTWV HECW TWV CXOAKWY KELLEVWY, 0TOXOG TNG
napovoag EPEVVOG amoTeAEL n e€€taon TwvV oXoAkwv eyxepLdiwv tNG Mwaootkng AdaokaAiog
™mg &', B, IT AnpotikoU Kol Twv TPLWV Ta€ewv Tou NUUVOGLou OXETIKA E TO v Ta Kelpeva Kat
Ol AOKAOELG TTAVW G’ AUTA TIPOAYOUV TOV EYYPOUUUATIOUO TWV HabnTwy.

Eival yeyovog ot n yAwooa, epdoov MPOKELTAL Ylo. OWOTA opyavwpévn Sidaokalia Tng
YAwooag, 6ev anoteAel povo enadn Ue TG AEEELG O EMUMESO YPAUMATIKAG KAL CUVTAKTIKOU WG
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MEOO emikowvwviag, oAAG Kot Eumpaktn enadr Ke ta cUUPBoAa ékdpacng Tng okEWNG Kal TNG
0ANG 6pdong evog Aaou, dnhadn 066 aueong npooPacng o’ évav moAltlopd. Edw Ba mpémnel va
Steukpuviotel OTL oL Aé€elg Sev eivat armAd nxNTkA popdwpata, oA onpacieg mou SnAwvouv
£€vvoleG. OL £vvoleg CUVBETOUV VO OTA TA Omoia cuviaTouv Kot kaBopilouv tn Asttoupyia g
vononG Hag. Mo ouykekplpéva n YAwooa dev amotelel amAd éva UVOAO AEEEWV PE amWTEPN
Xprnon tnv amAn emnkowwvio PeTafy Twv avBpwnwy, oAAG pa Babutepn emkowwvia pe
Baolkod 0TOXO TNV KATAVONGCN TWV VONUATWY Kot TNV KATAAANAN Xpricn TOUG OE GUYKEKPLUEVAL
ETUKOLWVWVLAKA TtepLBAAovTa.

H mapandvw mapadoxry Ba mpémel va amoteAel To PBAOCKOTEPO OTOXO TOU YAWOGLKOU
MaBUATOC Kol TO OKOTO TwV eKMaALSeuTIKwY. Me GAAa Adyla TGc0 ta OXOALKA eyxelpidia,
dLattepa Tou YAWOoOIKOU MaBruatog, 000 Kol Ol EKTTALSEUTIKOL €lval avaykaio va eoTtlalouv
oTOV yypappatiopd. O dpog avadépetal otnv akpodaon, ophia, avayvwon, ypadn Kot otnv
kpttikry okéPn. NepthapBdavel SnAadn tnv MOATLIOUIK yvwaon n omoia kablotd tkavo évav
OMIANTA, ouyypadéa 1 avayvwotn vo avayvwpllel Kol va XPnowomolel tTnv KatdAAnAn
YAwooa o€ §1adOPETIKEG KOWWVLIKEG TIEPLOTACELS,.

Elval onpavtikd Aoutov va SiepeuvnBel av kol oe molo Babud ta oxoAkd eyxelpibia g
YAwoowng Sidaokaliog mpowBolv tov eyypappatiopd. Emeldfy mpoKeltol ylo avaAuon
oxohikwv PBBAiwv, n péBodog tng €peuvag mou Ba akolouBnbel elval n Avdiuon
Meplexopévou. Mo ouykekplpuéva Ba yivel cuvSUAOUOC TTOCOTIKAG KOl TIOLOTIKAG avaAuong
nieplteyopévou. H moootikr) A.M. Bewpeitol avilkeMevKh AOYw TNG KATOUETPNONG KO
moooTtikomoinong twv dedouévwy tg. Evw pe tnv moloTikA, n omoia Bswpeltal n Paokn
uéBodog availuong kelévwy, Ba  yivel mpoomdBelo  egpunveiog Twv  gupnuaTwWy,
GUUMANPWVOVTOC TNV MOCOTIKA. Eival emiong xprAolo ota mMAioLa TwV GUUTEPACUATWY TNG
€peuvag va SlatumwBoUv KATOLEG TIPOTACEL;, WOTE OL HOONTEG pag amodoltwvtag ano To
oxoAelo va prmopoUv va evtaxBoUv wg evepyoi MOAITEG 0TO KOWWVIKO GUVOAO.

O RN
Ol ONTIKEZ KATATPA®EZ Q% MNPAKTIKH KPITIKHZ NOHMATOAOTHZHZ MOAYTPONIKQN
KEIMENQN ZE MEPIBAAAONTA 2TO AIAAIKTYO ZE MOAYTAQ2ZEZ TAZEIZ TPAMMATIZMOY

®iota MNukepia, Nanadnuntpiov Edn, iota EvayyeAia

H mapoloa epyacia amockomel otn Slepelivnon TwWV OMTKWY KATtaypadwv WG TPOKTIKAG
VONUatod6tnong MOAUTPOTILKWY KELWEVWY oe TiepBalovta oto Sladiktuo oe MOAUYAWOOEG
TAEELC YPOUMUATIONOU, TIPOKELMEVOU €EVAALKEG MaONTEC/Tpleg va Stampaypateubolv tnv
TOAMAMAOTNTA TWV VONUATWY TIOU QUTA EVEXOUV, WOTE VA Elval KAVOi/£¢ va gpmAakolv
KPLTIKA Kol oroTeAeoATIKA 0€ SLddopeg odaipeg TNG KOWWVIKAG Kot TIOALTIKA G {WAG.

Stnv  épeuva  ouppeteixav 14  evnAikeg petavdoteg pabntég/tpleg, oL omoiot/eg
napakohouBouoav ta B1/B2 kai 1" enineda y\wooouddelag tng eAANVIKAG wg Seltepng oto
oxoheio AMnNAeyyUng «OAYIZEAZ». Asgbopéva tng £peuvag omotédecav adevog ot
kaBodnyolueveg, oe dpBlvouca Mopeia, AmMd TNV EPEUVIATPLA OTITIKEG KotaypadEG oL Omoieg
560nkav katd tn Stadikaoia enefepyaoiog Twv MOAUTPOTIKWY KELLEVWY O TiepLBAANovTa oTo
Sladiktuo kal odetépou oL OMTKEG Kataypadég, Onwe ypoadnuata, Staypdupata Kot
£VVOLOAOYLKOL XAPTEG, TIG OTOLEG TtapriyayoV oL HaBnTEG/TPLEC TIPOKELUEVOU VA KATOVOI 00UV
KOl VO ETILKOLVWVIOOUV TA VONUOTA TWV KELLEVWY 0TO SLASIKTUO TIoU eviaxBnkav oTLg UTIO
MEAETN OEUATIKEG €VOTNTEG OTO TAQIOLO CUMMETOXNG TOUG OE €va TIPOYPOUUA KPLTIKOU
TLOAUTPOTILKOU YPOUUATIOHOU.

H mowotik avdAuon twv 6eSopévwv KatadelkvUeL OTL N EVOWMATWON, TWV OMTKWY
Kataypodwv W MPOKTIKAC vonuatodotnong kewwévwy oto Stadiktuo: (a) evBdppuve tnv
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gotiaon Twv evnAikwv podntwv/tpuwv otn Bspatoloyio kot TG SE0NOYIKEG BE0El TwV
KELUEVWY, (B) evioxuoe to 'SLdAoyo’ Twv HoONTWV/TPLWV HE Ta KElPEVA amokaAuTTovtag, Héoa
QMo T AVAYVWOTIKEG OTACELG TOUG, TG TOAAMAEG OMTIKEG VONUAToSOTNONG TOU OQUTA
gvéxouv, (y) wOnoe TtOoUC MAONTEC/TPLEC VA CUUUETACKOUV EVEPYA Kal Suvaplkd otnv
avadopnon Twv MANPodopLWY TWV KEWWEVWY Kal oTn S0UNcn tg yvwong, avadelkvuovtag tn
‘SLLOUVEETOTNTA’ TWV CNUELWTIKWY TIOPWV TIOU EUMAEKOVTOL OTn Snuloupyla VONUOTOG OE
niepBaMovta oto Stadiktuo kat (8) evluvduwoe Tov KpLTlko TPOmo okéPNG Twv eVNAIKwWY
padntwv/TpLwyv oL onoiol/eg avalATnooy VEEC VONUATOSOTHOELS TWV KOWWVLIKO-TIOALTLKWY Kall
TIOAITIOMIKWY OEA0EWV TOU KOWWVIKOU yiyvecBal, Slepeuvwvtag TOUG TPOMOUC HE TOUG
OMoLloUG AELTOUPYOUV TO KE(PEVA yla va TPOBAAOUV I va QTMOCLWITCOUV GUYKEKPLUEVEG
OTITIKEG TNG TIPOOWTTLKAG KOLL TNG KOWVWVIKAG TIPAYLOTIKOTNTAG.

Ta anoteAéopata autd UtoSnAWvVoUV OTL oL eVAALKEG LaBNTEC/TPLEG, e SLAUECO TLG OTTTIKEG
Kataypad£EC WG TPOKTIKA Katavonong os meptBarlovta oto Stadiktuo, kabiotavral tkavoi/eg
v SLATPAYHATEUTOUV TA VONUOTO TWV TIOAUTPOTILKWY KELMEVWY, ONUATOSOTWVTAC HLa
Sladlkoola OTOXOOMOU, OVOOTOXOOMOU KoL HETAOXNUOTIONOU TWV OTOULKWY TOUG KOl TWV
KOWWVLKWY CUCXETIOEWY TNG EUPUTEPNG MPAYHATIKOTNTAG,.

3
TA SYMBOAA, ITAQ33IKA KAI MH, 3TO: ‘O TYPOZ TOY KOZMOY ZE 80 MEPES’ TOY IOYAIOY
BEPN (POSTER)

Xat{nuyanA XapouAa

Ie QUTAV TNV avokoivwon ggetdlovtal amd Slaxpovikn Kol cuyxpovikn arnoln, ta diddopa —
YAWOOWKA Kot n- cUUBOAQ TTIOU XPNOLUOTIOLOUVTOL 0TO AoyoTeXVIKO €pyo ‘O yUpog Tou KOGOU
oe 80 nuépeg’ tou louhiou Bepv. OL avadopeg HECW AUTWY OE {NTALOTA TTOAUTIOALTLIOULKOTNTAG
kol ToAuyAwooiag kadlotaviatl KAAGLKEG: TPOKELTAL YLl TNV avayKaotnta epappoyng otnv
npaén NG duvatotnTag EMKOWWVIOG METOEU OATOPWV TIOU QVAKOUV Ot OLopOPETIKES
KOWWVLIKEG TAEELG KAl NALKLOKEG OPASEG, LAOUV TLG (6LeG 1) SLadOPETIKEG YAWOOEG, TTpogp)oval
aro 61adopeTIKOUC TOALTIONOUG ME SLKOLWMUOTA KOL UTIOXPEWOEL 0TOUG SladOpous TOUELS
TOUG KATL.

PO RN C:
AIAZTAZEIZ AHMIOYPTIKHEZ TPAQHZ ME NAIAIA POMA. AHMIOYPTIA TQN MEFTAAQN
BIBAIQN TQN MAIAIQN ME 2TOXO THN KPITIKH 2YNEIAHTONOIHZH

XatfnvikoAdou Ayyelog

Ita teAevtaia xpovia TG Kplong avamtuoostal €vtovog TpoPAnUatiopds yupw omod ta
TOAUTIAOKO GALVOLEVA TOU KOLVWVIKOU QITOKAELOHOU, TNG GTWXELAG KAL TWV QAVIOOTHTWY, TWV
PATOLOMWY Kol Twv OLOKPIOEWY, TOU TANTIOUV T QOOEVECTEPEC OLKOVOMIKA OMASES
TANBuooU, TG KABE popdrig HeLovOTNTES (YAWOOLKEG, TIOALTIOMLKEG KATL.) TOUG LETAVAOTEG KOl
Toug Popd. Mipw amod autd ta pawvopeva xet StapopdwOel éva moAUmAoko mAéypa Adyou oe
TOALTIKG, Snuoactoypadikd Kal Kadnuepvo eminedo kat moAU TMEPLOCOTEPO GE ETMLOTNOVLKO,
ME otdxo TNV meptypadr, TNV EpUNVeia Toug KaBWG Kal tn SLaTUMWGoN MPOTACEWY Yyl TV
eniluon Toug. Zta mAaiola autwy Twv Adywv epdaviletal augnuévo eviladEpov Kal yLo TOUG
Poud-Tolyydvoug.

To evblodépov yla TOuG Popd eotidletal ouvABwG OTNV KOWWVLKY, TIOALTLOMLKY KoL
eKTOULOEVUTIKA TOUG Katdotaon (oxoAwn amotuyia, oxoAwkr) Stappon kal avaidopnTiopog,
OMOKAELOUOG amd TNV ekmaibeuon Kat OXOAWK Tapafatikotnto Twv maldlwy. e TOAAEG
MAALOTOL ETIONUEG OUVAVIAOELG TNG TOTkAG Autodlolknong kuplapxel wg povo TNntnua-
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MPOPANUa n mapafatikotnta). Tautoxpova yla HEYAAO XPOVIKO SlaoTnua TIpav HUEYAAn
Sltaotaon avTtAYPELG OXETIKA UE TNV TIOALTLOMLKT OCUMBATOTNTA TNG TAUTOTNTAG TwV POUA UE
v eknaidevon (kupiwg otov kaBnuepwd Aoyo). Ito mAaiclo authg Tng Oswpnong
Slapopdwvetal €vag LOLOTUTOG eKMOLOEUTIKOG Adyog Tou mpoomabel va altloAoyriosL T
oxoAwkry amotuyxio kot tn oxoAwkry Stappor) twv madlwv Popd €tol wote adevog va pn
avadelytel n euBUVN Tou OXOALKOU BeCpOU (WG EKMALSEUTLKN TIOALTIKA) OAAG Kal wG KaBapa
TUTk popdwtikn Stadikacia) kal adetépou va petafiBaoctel n eubuvn tng LMAPENG TWV
TMAPAMAVW EKTIOLSEUTIKWY GALVOUEVWY —KOONUEPLVWY OXOALKWY KOTAOTACEWV— OTOUG 8Loug
ToUuG Popd. Etol SlapopdwOnKe yla xpovia £vog €l8IKOC AOyoG TOG0 0TI EYKUKALOUC TwV
Sladopwv unnpecLwy TG MoALtelag yupw amd tnv eknaibeuvon Twv madlwv Popd 660 Kot
péoa ota oxoAelo, mou kataypddel tnv mopoucia Twv TSV Popd oto oXoAelo wg
TpoRANpa, «to poPAnua» twv Tolyyavomaibwy.

Amévavtl oe autov tov Adyo Ba avtutopabéow ta peydAa BBAia mou Snuloupyrnoope Ta
televtaia xpovia PE Ta €OIKA TUAMATO YPOUUOTIONOU edprifwv oto 50 Snpotikd oxoAeio
Mevepévng otov Aevdpomdtapo. 2tnv elonynon Bewpw OTL n ouveldntomoinon Tou
ypappatiopol wg Sadikacia dnuioupykng ypadng ocupPalel otn Saudpdwon VEwWv
KOLWVWVLKWV omoSoxXwV yLa opAdeg Omwe ol Poud. Tautdypova armd ) Uie LEPLA Kataypddel
OUVONKEG Kol LOXUPOTIOLEL TIG EEEALKTIKEG SLASIKAOLEG TIOALTIOMIKWY SE60UEVWV Kal Ao TNV
GAAN LETOOXNUOTIEL —aVATPETEL KUPLOPXDA QUTOVONTA, TIOU TELVOUV LOTOPLKA va eMLBANBOUY
WG aSLATIPAYUATEVTEG EKTTAULSEVUTLKEG TTOALTLKEG OTNV GXOALK KOWVOTNTA.

O RN
H AZIONOIHZH THZ AITAQZZIAZ KAI THZ AIANOAITIZMIKOTHTAZ ZTHN ANANTY=H
EFTPAMMATIZMOY £TH MHTPIKH KAI THN AITAIKH TAQZZA $E MAGHTEZ A’ & B’ TAZEIZ

Xovépng Mrewpyrog, Momna EAévn, Aayolpn Mapiva

TG A' kot B' té€elc tou N.A.2.M.0., 0To padnua twv AyyAlkwy, epapuoletal amod tn oXoAKN
xpovid 2013 - 2014 éwcg kal onuepa éva diyAwooo mpdypappa mapdAAnAng cuvdidaokaAiog
AyyAKnG Ko EAANVIKAG YAWooog. OswpriBnke xpriolin n ekuddnon tng ayyAlkng yAwooog oe
oUVOUAOUO LE TNV AVATITUEN TNG UNTPLKAG KatBwg, amapaitntn mpolnobeaon yla tnv ekuddnon
plag €€vng yAwaooag eival n kataktnon kat n kKaAr adopoiwon tou Ae€ikol MAOUTOU Kot Twv
YPOUUOTIKWY KAVOVWV TNG MNTPLKAG YAwooag. Movo pe tn owoth adopoiwon Kol Ttov
EUMAOUTIOMO TOU eAANVIKOU Ae€lloyiou, elval ePLKTOC O OXNUATIOUOG KAl N EVOUVAUWGN TOU
Seopol pe tnv €évn yAwooa. H ekuddnon tng ayyAkng, mapdAnla pe tv évapén g
S16aokaAlog TNG UNTPLKAG YL TNV AVATITUEN OXOAKOU EYYPAUUOTIONOU, aglomolel Tnv Eudutn
Slepyaoia YAwoOLKNG avamtuéng katl evBappUVeL tn oUYKPLON QVAUESO OTN UNTPELKN KOl TNV
gévn yAwooa kat tn petadopd Twy SELOTATWY EMIKOWWVIAG Ao TOV €va YAWOGOLKO KwSLKA
otov GANo. Zuykpivovtag Aé€elg, nxoug kat mpodopd, ta matdld KATavooUV T UNTPLKH TOUG
YAwooa kaAUtepa Kot ovTAapBAvovtol TG OpoLOTNTEG Kol TIC SlodopéG avAUEST OTLG
YAWOOEG. XpNnOLUOTOLWVTOG €VVOLEG KOl oxfjpata mou pabaivouv otnv GAAn yAwooa,
€VIoXUOUV aUTA TIOU HoBaivouv oTnv KUNTPLKN Toug YAwooa.

MNapdMnAa pe to mpdypappa Siyhwooiog emblwxdOnKe KAl n avamtuén tng SLAMOALTIOULKAG
ETUKOWVWVIAKAG LKAVOTNTOC Twv padntwv péoa amd tnv arinAemidpacrh toug W éva
TOAUTIOAITLIOUIKO pAopa Bepdtwy oAAG Kal n avantuén tng cuvaloBNUATIKAG KAl YWWOTIKAG
erubegLOTNTOC va SnuLoupyolV Kal va SLatnpoUlv SLATIOALTIOULKEG OXETELS, Slapopdwvovtag
Tautoxpova TNV avtiAndn g TAUTOTNTAG TouG péoa amo tnv enadn kat tnv aAnAenibpaon
pe TNV AAAN KouAtoUpa. OL TPOOTIABELEG TWV EKTIALOEVUTIKWY ETILKEVTPWONKAV TAUTOXPOVA Kal
otnv efolkelwon Twv HABNTWV HE TN YAWOOLIKA KOl TIOALTIOMIKY Ttolkilopopdia, Kabwg
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oUUBAAEL otnv g€EALEN TOUG WG (TTOAU)SlyAwaooa dtopa e StamoAtioptkn avtiAndn, tkavol va
EVEPYOUV QMOTEAECUATIKA E KUPLO epyaleio kat epoSLo Tn yAwooa o€ kdBe mAaioto.
8

Immigrants' "voices": a communicative and language needs analysis for teaching Greek to

immigrant target-groups
Androulakis George, Gkaintartzi Anastasia, Kitsiou Roula, Tsioli Sofia

This paper reports on findings coming from the research project MATHEME“Greek Courses for
Immigrants” undertaken by the GreekLanglab of the University of Thessaly. The aim of the
project was the design and implementation of Greek courses for immigrant target-groups.
These target-groups were immigrants from non-EU countries who were unemployed; mothers;
immigrants with disabilities; and illiterate immigrants.

The starting point of the project was a communicative and language needs analysis in order to
understand the perspectives of immigrants as learners of Greek and consequently design
specialized Greek courses. Through the research procedure we intended to empower
immigrants during their integration process in Greece by giving space to their multilingual and
multicultural voices.

We developed a team-based research protocol and implemented semi-structured interviews
with prospective learners. We analysed our data using qualitative thematic analysis. In the
present paper we point out the findings that relate to the importance of Greek language for
immigrants in their lives and to their expectations from the courses.

8
BILINGUALISM IN PRESCHOOL CHILDREN (POSTER)
Agolli Rriollza

Nowadays multilingualism and multiculturalism is a reality, which is present all over the world.
Children who acquire two languages at the same time attract the attention of researchers.
Even though half of the children in the world live in multilingual environments, the effects of
language acquisition by children keep changing. Simply hearing or being part of other’s
conversations is not sufficient for children in language acquisition. Some children who are
exposed to bilingualism and who are able to distinguish the contrasts appear to have
developed phonetic categories.

Regarding the vocabulary, bilingual children have the tendency to possess a limited vocabulary
in each language, compared with their monolingual peers. On the assumption that
communication options and language patterns are present, then this cannot be considered as a
confusing thing, but as an indicator of the advanced language skills. If children who are able to
use both languages within the same sentence can also speak in one language, it indicates the
ability to distinguish languages from each — other.

All conducted studies are consistent with the hypothesis that language development requires
communicative potentials and language models. Until the age three or four, parents are the
models of children. Then, peers become the ones who take the place of parents until age 13.
Children are more likely to interact with bilingual parents. So, it is pretty clear that the nature
of children’s verbal interactions changes depending on the family’s cultural background. At the
same time, the presence of the caregiver also shows that interaction increases the vocabulary
of preschoolers. So, as teachers and researchers we are aware of the fact that the presence of
multilingualism is a challenge of the traditional view in preschool language education.
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™ O3
LANGUAGE PLANNING IN A MULTILINGUAL STATE: THE CASE OF PAKISTAN
Badalkhan Sabir

The state of Pakistan was born on August 15, 1947 when Great Britain withdrew its colonial
forces from India and divided the country into two independent states of India and Pakistan.
The new Muslim state of Pakistan was created on the homelands of Bengalis, Sindhis, Panjabis,
Hazaras, Siraikis and Pakhtuns who had their own languages and cultures. Nine months from
the British withdrawal, Pakistan army invaded and captured the independent state of
Balochistan and thus the Baloch people were also made a part of Pakistan. Being an
amalgamation of different ethno-linguistic groups, one of the main problems for the new state
was to choose a common national language. As Pakistan movement was mainly championed
by the Urdu speaking Muslims of Central Indian provinces, who soon migrated to the new state
in millions, they brought with them their language, culture, costumes, identity and history, and
imposed these upon the native population of the country. Their task was further facilitated by
the fact that Pakistan was multi-lingual and an outside language would have made it easier for
the rulers to justify not adopting any of the native languages, and thus the choice fell upon the
language of the creators of Pakistan. As such, Urdu was declared the national language of
Pakistan and the language of instruction and, along with English for a transitory period, of
documentation and official correspondence. Languages of the land were completely discarded
and education, publications, and promotion of these by any means, was prohibited and
considered anti-state and even anti-Islam as Pakistan was presented as a bastion of Islam and
Urdu as the identity of Muslims. This situation keeps going on despite the weakening of the
hold of Indian migrants on Pakistan’s politics, bureaucracy and army.

This paper aims at discussing the language issue in Pakistan and the consequences of a single
language hegemony on the psychology of the speakers of native languages whose languages
are denied any recognition or patronage. We will also argue why no steps have been taken to
redress the grievances of the native ethno-linguistic groups in regard to their languages
knowing well that partaking education in a language other than one’s own creates a sense of
inferiority, psychological complex, and insecurity upon the children from a very early age, a
complex that keeps suppressing their capabilities for the rest of their life.

PO RN C:
KNOWLEDGE OF TWO OR MORE LANGUAGES OF THE CHILDREN AS A GOOD ADVANTAGE IN
EDUCATION ACHIEVEMENT (POSTER)

Brame Olger, Cicko Alda

Our paper aims at arguing the fact that the acquisition of some languages is a priority of the
child's performance through learning. In the age of global interdependence and an increasingly
multicultural and multiethnic society, early foreign language study gives children unique insight
into other cultures and builds their cultural competency skills in a way that no other discipline
is able to do.

Nowadays is a well-known fact that language skills are crucial to success. Knowing more than
one language is more important today because the society is being directed towards the
phenomenon known as the society of knowledge. In this sense, the children and young people
should be given ample possibilities to develop their personality; to learn and to participate
actively in society. It is important for them to understand the messages which are addressed to
them and expressed in an appropriate manner by the languages, symbols, signs, codes and
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artistic forms, etc. The recognition of several languages remains one of the main ways to face
these challenges. In this context, knowing more than one language is more important today
than ever before. More and more, especially from the part of our parents, has been known the
importance of learning a new language. Since learning a second language draws your attention
to the abstract rules and structure of language, it can make you better at your first language.
The studies have shown that the acquisition of more than one language by children has been
shown to benefit brain development, creativity and flexibility in communication. The studies,
as well, have demonstrated that the acquisition of more than one language by children has
been shown to benefit on brain development, creativity and flexibility in communication.
I ORNC
“ASPECTS ON TEXTBOOKS TO PUPILS IN SCHOOLS OF THE GREEK MINORITY, AFFECTING THE
BILINGUAL FORMATION OF THE PUPILS” (POSTER)

Cela Valentina

In the frame work for the realization of linguistic competence, to us insist on a healthy concept

of Bilingualism by students. That they can freely use both languages, neatly owned by two

languages, being able to fully formulate meaningful expression as well in one language to

another. Also is imperative to recognize the grammatical structure of the language better next,

speak and read fluently and with the necessary emphasis. Of course, these are not realized

immediately here are in effect teaching the application of fundamental principles, As scientific

character of learning, gradualism in giving knowledge, taking into account the peculiarities of

the age of pupils, underway with regards as a process of modernization of the teaching

process, with a modern technology. But besides work that teachers, work groups, etc., the

reading, the use of textbooks, in different subjects and social nature meets with the key word

this process, bilingual

= Here we consider not only the language of the reading, but the texts of all subjects,
indispensability of improving minority school textbooks.

*  How are these texts in language education of minority children.

= Language And reading being conceived as two separate disciplines with, viewed, not
integrated to each other, which is not a positive effect on the acquisition of language as
lecture.

= Learning Albanian and Greek language to be in a plan, without shifting the other, so in
linguistic competence.

= There are problems for didactic pedagogical texts, to be more in line with the interests of
children.

= Also observed cases of incorrect translation of a literary Albanian pieces

= The authors of the texts not copy Greek texts, but to make an adjustment of the useful
clear for pupils bilingual.

*  The problem of theoretical background reports exercises, ranging from concrete
examples, in both languages

= Natural substances and technical texts to be logically, avoiding mechanical learning

= Certainly improvements in textbooks has enough, as there are the texts of the Albanian
language, also needs improvements
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L O RN
OUR CULTURE, YOUR CULTURE, THEIR CULTURE: DEVELOPING MULTICULTURAL AWARENESS
IN THE FOREIGN LANGUAGE CLASSROOM

Chostelidou Dora, Griva Eleni

Building on multiculturalism, developing awareness and acceptance of diversity in modern
school settings, which are places of plurality and contact among diverse cultures and
languages, are considered issues of major significance.

The project ‘Our culture, your culture, their culture’ was designed aiming to facilitate the
students’ understanding of cultural diversity and ultimately promote their multicultural
awareness and intercultural competence. In particular, the following objectives were set: a)
developing the students’ skills in the target language (TL); b) enhancing their awareness of self
and other; c) increasing their understanding of cultural and linguistic diversity.

The participants were 51 sixth grade students attending the ‘flexible zone’ classes at two urban
primary schools in Northern Greece. The classes can be regarded as multicultural since they
comprised students of Greek, Albanian, Bulgarian, Romanian, Russian, and Georgian origin.
Half of them had already developed a language other than the majority language before
entering formal education thus, English was the third language to learn.

The project involved a number of tasks which aimed to attain specific learning outcomes. In
particular: a) inquiry-based activities engaging the students in problem-solving and decision
making, which promoted their cognitive development; b) role plays, presentations,
dramatizations and debates, which developed the students’ communication skills in the TL; c)
activities enhancing their understanding of multiculturalism and diversity, which raised their
awareness of cultural values and fostered intercultural competence.

The results of the evaluation indicated the positive effect of the adopted approach on the
students’ skills development in the foreign language along with their extensive familiarization
with the target cultures. Concluding, the project is believed to have had an impact on
promoting the TL as well as establishing multicultural awareness, dismissing racial conflict, and
dispelling stereotypes.

L O RN
INTERACTIVE SHORT STORIES. A CREATIVE WRITING-BASED LANGUAGE TEACHING
PROPOSAL USING GLOGSTER

Kalaitzi Christina, Nalpantidis Yiorgos, Karakitsios Andreas

The objective of this particular research is to present a teaching approach of storytelling
through a creative writing-based project conducted at a multilingual group of children.

We assume that the use of new technologies constitutes a powerful and effective tool in every
educator’s disposal for they contribute to the development of the student’s language and
literacy cultivation. In addition, we consider that the creative writing-based activities in multi-
linguistic education have a beneficial contribution in many areas, as they mobilize creative
thinking, are built upon the existing knowledge and experiences of every child by connecting
reality with fantasy, ensure participatory and communicative processes, create conditions for
developing multiliteracies, cultivate the language and provide the students with the
opportunity to determine the interplay of verbal and written expression.

As a consequence, based on research from prestigious scholars (Fountas & Pinnell 2010,
McKenna & Stahl 2009, Pantaleo 2009 Mix 2004, Corden 2000, Morrow 2000, Dresang 1999,
Flower et al. 1990, Applebee 1978) we designed a creative writing-based teaching proposal
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aiming at the multilingual classroom, in which children could create a variety of verbal and
figurative short tales in different languages (such as narrative retellings and alternative
illustrations) and using Glogster (an interactive creative poster)they could construct a literacy
platform containing the combination of their own stories.

™8
ETWINNING BUILDS BRIDGES ACROSS EUROPE
Lampaki Olympia, Liakou Charikleia

eTwinning is the most popular community for schools in Europe. The eTwinning action
promotes school collaboration in Europe through the use of Information and Communication
Technologies (ICT) by providing support, tools and services for schools. It incorporates a free
and safe internet platform for teachers and students, offered in 28 different languages, that
has both public and private areas. It started in 2005 as an e-learning program and is now part
of Erasmus+, the EU Program for Education, Youth and Sport with more than 300.000
registered users. 2015 on the occasion of eTwinning’s 10th anniversary many activities were
organized by each National Support Service (NSS) to show how much the community has
grown the past decade. A wide range of professional development opportunities is also being
offered through the action, such as on site workshops, webinars, learning events, local and
European conferences on specific pedagogical and social issues. 36 European countries are
members of this community, as well as six countries from the European neighborhood.
Through eTwinning projects it is hoped that intercultural understanding, mutual respect,
multilingualism and friendship are being promoted among the participating countries in any
extent. Both teachers and students from the very young age, even in kindergarten, cooperate
in various ways with colleagues and peers and get rewarding experiences for their learning and
their future life. According to the 10" year survey eTwinning has had a particular positive
impact on project-based teaching skills, foreign language skills and collaborative skills in
working with teachers of other subjects. The main idea of this European Community is among
all to connect, develop collaborative projects and share ideas in Europe.

O RN
COMPUTER-MEDIATED-DIGRAPHIA: THE SOCIOLINGUISTIC VALUES OF ALPHABET
ALTERNATION IN GREEK TEENAGERS’ ONLINE LANGUAGE PRACTICES

Lees Christopher

This article intends to highlight the sociolinguistic uses of Roman-alphabeted Greek, commonly
referred to as “Greeklish,” as observed in the language practices of fifteen Greek Secondary
School pupils on their semi-public Facebook profiles. | argue that far from the use of Latin
alphabet posing a threat to the Greek language, as is often claimed in popular discourse,
Roman-alphabeted Greek merely forms part of teenagers’ digital communication exchanges
used to perform a variety of functions including enacting in-group membership. Attention is
also draw to gender-related differences regarding CMD frequency and its associated
sociolinguistic values.

My research, which makes use of online ethnographic methodology and includes a
combination of quantitative and qualitative data points to a clear preference for the Greek
over the Latin script among the pupils, while in many instances of Roman-alphabeted Greek
standard Greek spelling is closely adhered to through the use of orthographic transliteration,
albeit with gender-related differences. This would appear to be the result of a growing feeling
of “Greek patriotism” among the teenagers. At the same time, | draw attention to an emerging
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trend in alphabet choice and alternation which sees other languages such as English being
transcribed using the Greek script.

O RN
MULTILITERACIES IN PRACTICE: PARTICIPATION IN A MULTILINGUAL DIGITAL STORYTELLING
COMMUNITY

Macleroy Vicky

Responding to significant shifts in the way languages and language learning are conceived in
the late modern era the ‘Critical Connections: Multilingual digital storytelling project’
(Goldsmiths, University of London, 2012-2014 and 2015-2017) offers an integrated and
inclusive approach, which is translingual and transcultural in its orientation, fosters learner
agency and identity investment and builds critical digital literacy. The project has involved
young people in creating and sharing digital stories in bilingual version across a range of
genres. It has brought together those studying foreign and community languages, English as an
Additional Language and English mother tongue in complementary and mainstream schools in
England as well as overseas. It has not only crossed curriculum boundaries, but has also
recognised and supported learning in out of school contexts including online. Moreover, work
is currently being developed with museums which will provide engaging contexts for
embedding multilingual digital storytelling. Whilst prevailing discourses in UK education policy
represent a significant challenge, findings from the project hitherto have been encouraging in
terms of student engagement, linguistic and intercultural development and critical and
creative thinking.

Recognising the power of narrative to create a space for listening and meld together different
voices is integral to understanding how multilingual digital storytelling engages students
creatively and critically with literacy and ties in with the notion of seeing literacy as more
embodied and sensuous. The research presented here illustrates changes in the way we
engage with literacy practices across languages that are both multimodal and participatory.

L O RN
THE IMPACT OF SONG TEACHING ON THE PROCESS OF ‘EVEIL AUX LANGUES’

Maugeais Stéphane

This research started after a school project was launched in order to encourage teachers to
change their point of view concerning language awareness in primary school teaching. The
hypothesis of the research is to discuss the impacts of the teaching of children songs in “éveil
aux langues” situations. What areas are impacted in the area of language, both foreign
languages and the language of school? But also it is to make a point in order to observe
teachers practice.

The research tries to analyze theoretical points made by linguist and socio linguists in order to
find a link between the use of singing in the history of languages. It also looks into the ways
singing helps the acquisition of languages, and by a boomerang effect on the language of the
school (langue de scolarisation). The research being a professional work, it points out some
issues and recent policies about the teaching of “éveil aux langues” in French primary schools.

L O RN O
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SCHOOL VIOLENCE AND ITS IMPACT AT STUDENTS (POSTER)

Moustafa Arian

The purpose of this study was to understand how the experience of violence impacts in school
at eighth grade students. Data were collected empirically, through research. The survey was
conducted in the eighth grade and 112 students participated. The selection of schools was
done intentionally, while the participants of these schools in the research were done by
random selection technique of sample. As the main technique for data collection was used
quantitative methods and the questionnaire. Research results show that violence among
students is widespread in schools. As forms of violence in schools that experienced most
frequently by students, are various bullying forms, and forms of physical and psychological
violence, while less pronounced are various forms of property damage and sexual violence.
Bullying at school affects the way the students absent from school, than unsatisfying success in
their academic performance, as well as the fear and insecurity feeling in school and on the way
to school. Also, violence among students generally is more prevalent in village schools
compared with those in the city. On the other hand, there are no significant differences
between boys and girls regarding school violence. As recommendation is establishing many
professional teams in schools, which within its teams will have psychologists, pedagogues,
sociologists, social workers and other professionals. These teams will be assistance for all
stakeholders in the school, for students, teachers, parents and others to overcome the
challenges they face.

™8
SOME PRINCIPLES IN THE FUNCTION OF COMMUNICATIVE LANGUAGE LEARNING
Pajo Albina, Nase Ediola

Language Teaching in schools is a very broad field of study in which continuously have been
implemented new methods, by replacing the old ones. It is proven that there is only one
method to accomplish the purposes of language learning, which means that researchers have
tried various methods that have contributed to the acquisition of communicative and
linguistic skills, involving a variety of skills like knowledge of grammar, the ability to express
themselves in a certain situation (sociolinguistic competence), the ability to design and develop
a coherent conversation (discourse competence), and the ability to communicate effectively
(strategic competencies, etc.).

Thus, the purpose of this paper is to make an overview of communicative language teaching
outline of the main methodological principles, their roles as genuine guides to proper
theoretical and practical knowledge which apply to classes. The explanation of communicative
language can be understood as a set of principles about the purpose of language learning, how
students learn a language, the class level, the most prominent activities that facilitate learning
and the roles of students and teachers in the classroom, etc. In this paper we will examine the
tasks of learning, the basic instructions of learning as an effective way of learning the
communicative language.

These methodological principles will serve as guide to apply concrete and effective practices
for communicative teaching in order to achieve good for communicative skills to students in
accordance with their needs and preferences. The article aims to bring valuable theoretical
contribution in the field of teaching being based on prominent scholars of language teaching
methodology.

PO RN C:
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CONTENT AND LANGUAGE INTEGRATED LEARNING (CLIL) IN EUROPE AND GREECE

Paschalidou Gina

CLIL stands for Content and Language Integrated Learning and is an umbrella term for any
dual-focused educational approach whereby a language other than the mother tongue is used
in the teaching and learning of both non-linguistic content and language (Marsh, 2002; Coyle,
Hood & Marsh, 2010). Having in mind the overall European language policy towards
multilingualism and plurilingualism since the middle of the 1990’s (European Commission,
1995; 2004; 2009; 2012; Eurydice, 2006; Eurydice, 2012) CLIL is proposed as a solution to
improve the effectiveness of foreign language learning. However, according to the latest
official data concerning language learning in Europe from the year 2010/11 (Eurydice, 2012)
only Greece, Denmark, Iceland and Turkey did not offer any provision of CLIL. It was not until
the next academic year (2011/12) that the 3" Experimental Primary School of Evosmos,
coordinated by the Aristotle University of Thessaloniki, began its pilot programme and in the
year 2014-2015 six primary schools in the same prefecture adopted its pilot implementation.
The study aims, firstly, at analysing the theoretical underpinnings of CLIL approach, placing it
within the framework of Second Language Acquisition and learning theories and then
presenting an outline of the various implementation schemes throughout Europe in the last 20
years, which saw a surge and a gradual decline or, better, a more stabilized situation. It also
focuses on research findings from countries with a long history in CLIL such as Austria, Spain
and the Netherlands, which report beneficial effects of CLIL on the learners in terms of both
content and language (Beardsmore, 2009; de Zarobe, 2008; Dalton-Puffer, 2011; Van de Craen
et al., 2007). Finally, the paper offers ideas for a weak form of CLIL application to secondary
schools in Greece, suitable for the Greek educational context.

O RN
ISSUES OF MULTICULTURALISM AND CULTURAL DIFFUSION OF THE ALBANIAN IMMIGRANTS
IN GREECE

Pendavinji Gjergji ,Jorgji Jordan

The main purpose of the article is to explore and evaluate the social and cultural conditions,
which influence the process of multiculturalism, and are also affected by this process, related
to the case of Albanian immigrants in Greece. Our aim is to locate the most important
sociological aspects, which are related to the phenomena of diffusion and bilingualism, as the
key features of multiculturalism. We will focus on sociolinguistic occurrences that are related
to the Albanian immigrants in Greece, and those, who have returned to Albania, as a result,
mainly, of the Greek financial crisis.

Another main aspect of this research sheds light to the discourse of the individual and
collective identity of these immigrants and of their children. There will be examination and
comparative analysis on different aspects of the education policy of the Albanian state in
regards to bilingualism and multilingualism, as inherent phenomena related to ethnic and
cultural minorities in the Republic of Albania, and simultaneously related to the part of
Albanian emigrants who have returned to their native country. With respect to the latter, there
will be an original inquiry of data on teaching and learning process at the bilingual (Albanian
and Greek language) non-public school "Omiros" in Korga. In conclusion, there will be some
suggestions, addressed to the state’s decision-making bodies, on the logic of adaption with the
trends of multiculturalism, locally, as well as at the European level.

PO RN C:
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REINTEGRATION OF REPATRIATED STUDENTS FROM DIASPORA IN THE KOSOVA EDUCATION
SYSTEM

Rexha Avni

The topic that | treat is related to the Reintegration of repatriated students in Kosova and
arises as result of the repatriated process. As such it represents one of the challenges facing
Kosova during the post-war period. The number of Kosovars that have left Kosova earlier,
during and after the war, has been considerable and as consequence other states, especially
EU states were not able to provide permanent or temporary accommodation in these states.
Residence permit, legal residence, were denied to a considerable number of people from this
category, where as consequence is decided that these persons to be repatriated.

In the process of reintegration of repatriated persons, the instructive-educational process is of
a special relevance. With repatriated is also a great number of children and youth, who should
continue education. For this purpose the Government of Kosova and Ministry of Education
have compiled policies for easier reintegration in the education system of repatriated students.
The education system in Kosova is composed from these levels: pre-primary, primary, lower
secondary, higher secondary and higher education. In schools, accommodation of students in
compulsory education, is not realized through special classes, but in mixed classes with aim of
adaptability, familiarization and their integration, in the same environment with their coevals
and of course this has contributed to their easier reintegration. To repatriated students of
compulsory education are provided books and school materials, free of charge, as needed are
organized language courses and supplementary learning.

Ministry of Education has closely cooperated with local and international partners, working in
different education sectors.

O RN
FROM CODE-BASED TO DYNAMIC VIEWS OF LANGUAGE(S): TRANSLANGUAGING AND CROSS-
LINGUISTIC MEDIATION IN MULTILINGUAL CLASSROOMS

Stathopoulou Maria

In recent years, population mobility and the mingling of people with different languages and
cultures has resulted in cross-cultural contact among diverse groups from different ethnic,
social and linguistic backgrounds. Individuals thus need to be equipped with the necessary
intercultural tools, mediation and negotiation skills and competences that will enable them to
successfully shuttle between languages and communicate by mobilizing their multiple linguistic
and cultural resources.

By drawing upon original research on learner corpora including texts produced as a result of
cross-language mediation (Stathopoulou, 2015) (i.e., reading in one language —Greek— and
writing in the other —English— for a given communicative purpose), this paper provides an
empirically-based definition of translingual literacy and identifies the skills needed in order for
a language user to effectively translanguage. Translingual literacy is viewed as individuals’
ability to move across languages and flexibly transgress borders of culture, modalities and
communicative contexts by using the appropriate cross-linguistic mediation strategies.
Specifically, drawing data from the Greek national multilingual exam suite (KPG), which
innovatively assesses users' ability to mediate (i.e., to selectively relay in one language
messages extracted from a source text in another language), an ability also foreseen by the
CEFR (Council of Europe, 2001), this paper presents an empirically derived Inventory of
Mediation Strategies which could be creatively exploited for the teaching of mediation. It also
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discusses the advantages of translanguaging as a pedagogic practice or tool in multilingual
classrooms, advocates the implementation of programmes aiming at the development of
translanguaging literacy and ends by stressing the urgent need for language policies to
consider cross-language mediation as a fundamental ability which language learners need to
develop. The paper concludes by challenging the traditional visions of languages as separate
systems of rules (codes) which echo separatist approaches to the teaching of languages, and
shifts emphasis to languages as meaning making systems (Baker, 2011) (resources).

O RN C:
TRANSLANGUAGING AND LITERACY PRACTICES IN AN EDUCATIONAL CONTEXT IN CYPRUS

Stavrou Sotiroula

This study is a classroom linguistic ethnography with a Year 4 class of 18 students, aged 9
years, in a village primary school in bidialectal South Eastern Cyprus. Cyprus’ academic
context involves two linguistic varieties that is Cypriot Dialect, (CD) and Standard Modern
Greek, (SMG). The research methods included a year of participant observation, in-depth
interviews and fieldnotes.
The study analysed translanguaging and literacy practices in classroom talk to focus on
students’ collective efforts when negotiating meanings of texts, helping them to jointly
construct knowledge (Garcia, 2009; Creese & Blackledge, 2010). The analysis showed that,
regardless of negative views of CD, children and teacher use CD as a learning resource. The
students draw on all their available linguistic resources to understand and construct knowledge
through types of talk, such as exploratory talk (Mercer, 2000; 2004) enacted through
translanguaging practices. Evidence showed that learning through translanguaging can be both
cognitive, such as understanding the pedagogic task, as well as social and cultural, based on
and embedded in, the way students shared their ideas and reasoned together.
This research paper analyses students’ translanguaging practices in the context of the
classroom and focuses on the way students relate the curriculum content to their individual
and collective experiences in order to analyse the subject of discussion and construct new
meanings (Cummins, 2000). | also examine the notion of literacy practices which are social,
culturally and politically contextualised practices that reflect the diversity of student’s home,
academic and community experiences (Conteh, 2013) and provide evidence that supports that
students’” use of literacy practices are beneficial pedagogically and enable learning
development through sense making. Most importantly | investigate the creation of a positive
ecological framework that would position CD and SMG in an equal continuum of relations and
present the benefits of translanguaging for learning and the co-construction of meaning-
making.
I ORNC

EVIDENCE OF THE TRANSLANGUAGING PROCESS WITH THE AROMANIAN BILINGUALS FROM

KORCE AREA, ALBANIA

Stoica Daniela-Carmen

In the 20" century, bilingualism was seen as additive, as the simple sum of two languages. But
additive bilingualism does not capture the complexity of a bilingual’s linguistic repertoire. This
article aims at bringing linguistic evidence (gathered through questionnaires and oral histories
during our field work within the Aromanian community from Korcea area) supporting the idea
that the Aromanians’ bilingual repertoire is not made up of two distinct and separate
languages (Aromanian and Albanian) that are linearly and separately acquired and used. This
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evidence demonstrates that bilinguals are not two monolinguals in one, and bilingualism is not
simply the sum of one language and the other. Ofelia Garcia (2011) proposes the concept of
dynamic bilingualism in describing the complex language practices of bilinguals, shedding the
notion of additive bilingualism, and recognizing translanguaging as a bilingual discursive norm.

PO RN C:
HARNESSING YOUNG EMERGENT BILINGUALS’ LINGUISTIC REPERTOIRES IN A FRENCH PRE-
PRIMARY CLASS TO FACILITATE LEARNING AND INCLUSION

Young Andrea, Latisha Mary

Many teachers in France, unaware of the scientific evidence on the benefits of bilingualism
(Bialystok, 2011) and the importance of supporting the development of children’s home
languages as well as the language of the school (Cummins, 2014), continue to view
multilingualism as a threat to national identity and an obstacle to the rapid acquisition of the
national language (Young, 2011). Fearing that the presence of the children’s home languages at
school will delay and detract from the efficient learning of the language of schooling (Mary &
Young, 2010), the tendency is to exclude these languages from the classroom and to implicitly
or explicitly forbid children to speak them through a variety of practiced policies (Young, 2014).
Research has revealed that children and their families perceive and integrate the value
attributed to their languages in the early years setting (Moons, 2010; Gkaintartzi et al., 2014;
Thomauske, 2011). The vulnerability of the very young emergent bilingual child, entering a
formal education setting for the first time and the power of the teacher’s image of the child
and resulting practiced language policies warrant further investigation.

In this paper, we will present data (primarily video recordings and interview extracts) from a
longitudinal study (September 2014 to June 2015) of one teacher in her French pre-primary
class of 19, mainly plurilingual children (aged 3-4 years old). We focus specifically on how the
teacher facilitated the children’s transition from home to school, mediated the different
languages in the classroom and implemented practices to help the children build their
language skills. The data reveal how and why the teacher chooses to harness the children’s
linguistic repertoires as resources and indicate that an inclusive linguistic approach appears to
facilitate the children’s learning and adjustment to the school context.

L O RN O
LITTERACIE NUMERIQUE: APPROCHE DES NOUVEAUX FORMATS D’ECRIT EN REGIME
NUMERIQUE.

Bourdet Jean-Frangois

Le développement d’outils de communication adaptés a un espace virtuel génere de nouvelles
pratiques de I’écrit. On peut les caractériser selon deux perspectives complémentaires. Celle
de la transposition et celle de la création.

La premiere va retrouver dans les écrits numériques des planifications discursives pratiquées
antérieurement : message (renvoyant au courriers, télégrammes, notes, connus dans les écrits
papier), exposé (document numérique rappelant le format des articles de presse ou les
synthéses académiques) ; ces transpositions nécessitent cependant des accommodements car
le mode de lecture en ligne différe de celui des écrits papier de par I'environnement dans
lequel les écrits numériques sont pergus (mode d’affichage, liens hypertextes activables par
exemple), ce qui fait évoluer les pratiques d’écriture.

La seconde nécessite la définition de compétences nouvelles de par la spécificité des formats
disponibles : forum, chat, outils multimodaux synchrones combinant interactions orales et
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espaces d’écriture (Skype, classes virtuelles de type Adobe Connect, outils de réseautage social
de type Twitter ou Wechat). Ainsi, dans cette double perspective, il est possible de parler de
littéracie des écrits numériques et de développement de compétences complexes liées aux
pratiques sociales (réseaux sociaux numériques) et éducatives (formation en ligne, partage de
I’accés et du traitement des ressources dans des approches collaboratives).

La communication traitera de ces spécificités en présentant notamment des exemples
d’interactions écrites en ligne en contexte synchrone (chats, classe virtuelles) et en les
analysant a partir de leur format de production (dé-linéarisation des échanges en chat,
combinaisons des canaux de communication dans les classes virtuelles). Elle en tirera des
perspectives pédagogiques liées aux nouveaux formats, aux nouvelles pratiques d’écriture, et a
leur impact dans le tissu éducatif.

W3
LA VERITABLE APOLOGIE DE SOFRONIS. LA PEDAGOGIE ENTRE LA SCIENCE ET L'IDEOLOGIE.

Dagkas Alexandros

Dans les sciences de I'homme et de la société, la lutte entre la science et I'idéologie, qui se
manifeste lors de I’élaboration des études par par ceux qui se consacrent a des enquétes dans
le domaine de la science, devient un probleme difficile a résoudre et exige le regard critique
des gens qui possedent de I'honnéteté scientifique et qui se battent pour I'objectivité des
conclusions de leurs recherches. A cet égard, le cas de Sofronis a un intérét accru, puisque les
études du dit chercheur, partisan de Kuhn travaillant dans I'espace de la pédagogie et ayant la
conscience des limites de la science pure, s’étaient violemment interrompues par son départ
inopiné. Ses interlocuteurs se trouverent privés de la version finale de sa pensée par rapport a
la «zone grise» — comme il appelait les limites indiscernables de la science et de I'idéologie —.
L’objectif de la présente intervention est que soit définie une «pédagogie progressive», comme
était appelée par Sofronis la pédagogie se référant a un horizon social, et par la suite que soit
formulée une hypothése concernant I'issue, a laquelle conduisaient ses idées, liée a I'effort
d’introduction d’un cadre pédagogique offert au bénéfice de la société.

O RN C:
LES ALBUMS POUR LA JEUNESSE, UN ATOUT POUR APPRENDRE LE FRANCAIS COMME
LANGUE-CULTURE

Dardaillon Sylvie, Kamaroudis Stavros

L’album francophone contemporain est I'un des secteurs les plus créatifs de la production
littéraire pour la jeunesse. Il investit toutes les dimensions de I'écriture, dans la mesure ou les
textes, faits pour étre oralisés dans une relation duelle adulte-enfant et destinés a un public de
jeunes lecteurs, autorisent toutes les audaces et un rapport créatif a la langue. Cette littérature
présente toute la diversité de la francophonie: Belgique, Suisse, Québec, Algérie, Tunisie,
Haiti.... Autant de variations venues «d’Outre-France» qui constituent pour nous un enjeu
didactique fort en ce qu’elles vont permettre aux apprenants de développer une activité
réflexive et interprétative, en s’appuyant sur les variations d’une langue trop souvent
envisagée comme uniforme et sur la plasticité des regards portés sur le monde contemporain.
Ces textes articulés a I'image ménagent des espaces au souffle, a la respiration et peuvent
ainsi, par le biais de l'interprétation vocale, permettre une exploration plus souple, plus libre et
plus vivante de la syntaxe. Par ailleurs, le double langage de I'album permet de s’appuyer sur
I'image pour anticiper ou éclairer le texte, voire pour I'inventer ou le réinventer.



4° Staupodpoput Nwoowv & MoATopwV | 4™ Crossroad of languages and cultures

Ainsi, I'apprenant non francophone peut-il appréhender le sens avant la lettre, mettre I'univers
de I'album en relation avec le sien, avec ses propres préoccupations... L'image permet ainsi aux
jeunes lecteurs de se saisir de maniere sensible de questions qui animent notre monde
contemporain, francophone ou non. L’analyse d’une sélection d’album francophones, nous
permettra de montrer en quoi et comment les variations de I’écriture en dialogue avec I'image
peuvent non seulement favoriser I'appropriation du frangais en classe de FLE, mais également
favoriser le vivre ensemble. Notre espoir est que ces propositions, déja testées en France en
milieu francophone puisse nourrir la réflexion en Gréce, notamment en ce qui concerne
I'accueil a I'Ecole Elémentaire de jeunes réfugiés, parfois francophones.

PO RN C:
UN ATELIER LANGUE ET CULTURE POUR SENSIBILISER DES COLLEGIENS A LA DIVERSITE
LINGUISTIQUE ET CULTURELLE: MISE EN OEUVRE, FREINS, IMPACTS

Guetat - Bittighoffer Delphine, Maillard Nadja

La scolarisation et I'accueil des éléves migrants allophones constituent aujourd’hui un enjeu
important dans le discours institutionnel scolaire car «/’école est un droit pour tous les enfants
résidant sur le territoire national quels que soient leur nationalité, leur statut migratoire ou leur
parcours antérieur» (MEN, 2012, p. 6). Une des questions qui se pose est celle de la place
accordée a cette altérité linguistique et culturelle au sein de I'école.

C'est dans ce cadre que s’inscrit notre communication, qui portera sur une recherche
collaborative menée au sein d’un collége du centre-ville d’Angers ou des éléves allophones
sont scolarisés dans une UPE2A (Unité pédagogique pour éleves allophones arrivants). Un
atelier hebdomadaire, animé par une enseignante de Frangais langue seconde, y a été proposé
aux éleves de classes «ordinaires» afin de les sensibiliser, dans une perspective interculturelle,
a la diversité des langues et des cultures et, partant, de valoriser I'ensemble des ressources
linguistiques présentes au sein I'établissement, en particulier celles des éléves allophones de
I'UPE2A.

Notre communication présentera les résultats de I'analyse des questionnaires soumis (en
amont de l'atelier) a 396 éleves du collége: tout en confirmant la richesse linguistique
insoupgonnée de cet établissement et I'existence d’un potentiel a exploiter, les réponses
mettent en évidence I'absence de lien entre les éleves de classes ordinaires et les éléves
scolarisés au sein du dispositif spécifique, et témoignent de la méconnaissance des langues
parlées par les éléves de 'UPE2A.

Nous reviendrons également sur les contenus de cet atelier et le déroulement des séquences
proposées : nous présenterons les premiéres pistes d’analyse permettant de mesurer son
impact, tout en analysant les résistances et / ou limites de ce projet.

O RN
LES AVANTAGES DE L’EMILE AUPRES DES APPRENANTS DE L’ECOLE PRIMAIRE GRECQUE -

PLANIFICATION D’UNE SEANCE DIDACTIQUE EN MATIERE DE GEOGRAPHIE DE 6E DU
PRIMAIRE, SELON LES PRINCIPES DE L'EMILE

lasonidou Fostira

La défense de la diversité linguistique et culturelle et la citoyenneté démocratique se sont mis
au cceur d’une Europe qui a décidé depuis plusieurs années de promouvoir le plurilinguisme
devenu ainsi le fer de lance de la politique linguistique européenne. |l est vrai qu’il y a presque
deux décennies que I'Europe fait preuve d’un volontarisme exceptionnel en faveur de
I’éducation bi-/plurilingue et de I'Enseignement de Matieres par I'Intégration d’une Langue
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Etrangére (désormais EMILE). L'EMILE (ou CLIL) désigne une situation d’apprentissage bi-
/plurilingue dans laquelle une langue autre que la langue maternelle sert de vecteur a
I'enseignement/apprentissage d’une discipline. Par conséquent, la langue n’est donc plus
uniquement un objet d’apprentissage mais devient un outil permettant I'accés a des savoirs et
savoir-faire disciplinaires. Lors de la premiere étape de cette intervention nous allons essayer
de repérer et esquisser les avantages d’une application de I'EMILE -d’une approche
méthodologique innovante qui va bien au-dela de I'enseignement des langues - aupres des
apprenants de I'école primaire grecque, tandis que lors de sa deuxieme étape nous allons
procéder a la planification d’une séance didactique concernant la matiere de géographie pour
un public cible d’éléves de 6e du primaire, selon les principes de 'EMILE et tenant en compte
que la complexité de cette approche exige une réflexion de fond sur le processus
d’enseignement/apprentissage et le double objectif a atteindre: langue étrangére et matiére
non linguistique.
I ORNC
MULTILITTERACIES : QUELLES PRATIQUES ET REPRESENTATIONS DES ETUDIANTS
INTERNATIONAUX SUR LEURS COMPETENCES MULTILITTERACIEES?

loannitou Gina

La multiplicité de canaux de communication et média, ainsi que la diversité culturelle et
linguistique croissante exige le développement de I'étude de I'écrit dans tous ses formes
comme un «continuum entre différents contextes et conditions dans une ou plusieurs langues
et selon diverses modalités, incluant le visuel et le digital.» (Dagenais, Molinié et Moore,
2012).

Cette communication traitera du concept de multilittéracie dans deux aspects d'utilisation de
la langue. Le premier est la variation de «ce qui fait sens» aux individus, dans des contextes
culturels et sociaux différents. Communiquer exige de plus en plus aujourd’hui que les
apprenants puissent comprendre les différences de signification d'un contexte a un autre.
Nous allons montrer le différent sens que prend la communication parmi les étudiants
internationaux aux USA en présentant notamment une analyse plus globale de leurs rapports
construits aux langues et aux conceptions qu’ils ont d’eux-mémes et de leurs compétences
multilittéraciées.

Le deuxiéme aspect d'utilisation de la langue surgit par les caractéristiques des médias de
communication. Cette variation du sens devient encore plus significative a notre
environnement, parce que le sens est fait des fagons qui sont de plus en plus multimodales; a
titre d’exemple, les écrits dans les réseaux sociaux, les modeles visuels, audio, gestuels, tactiles
et spatiaux de signification. Ce deuxieme aspect montre notamment les difficultés qu’un
étudiant international peut avoir quand il est natif d’'une langue autre que la langue parlée
dans le pays ou il vit ou il étudie.

Nous soulignerons enfin I'importance d’inscrire cette étude dans différentes modalités de
communication des sujets plurilingues et pluriculturelles, afin d’apercevoir la compréhension
du sens que ses individus font d'un contexte a un autre et de l'usage de leur répertoire
plurilingue, afin d’en tirer des perspectives pédagogiques liées aux compétences
multilittéraciées.

L O RN O
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L'IMPLICITE CULTUREL DANS L’ENSEIGNEMENT DU FLE: PRESENTATION D’UNE RECHERCHE
QUALITATIVE

Kouza Vassiliki

Comme la langue est imprégnée de culture, la présence de I'implicite culturel dans la
communication de tous les jours n’est guere contestable; faisant partie intégrante du langage,
il est présent lors des interactions langagieres de différents types au sein d’'une communauté
sociolinguistique, du moment ou le dit des individus-membres de cette société est fort
influencé par la culture dans laquelle ceux-ci ont grandi.

Chaque langue/culture doit étre considérée comme un systeme de signes linguistiques
auxquels correspondent des références culturelles, telles que les croyances ou les valeurs qui
existent souvent dans le monde implicite de penser et d’agir des individus d’une société
donnée et qui influencent leur maniere d’interpréter le monde.

Les connaissances et les regles, sous-jacentes pour un natif et acquises en milieu naturel, sont-
elles transmises a I'apprenant lors de I'enseignement d’une langue étrangere afin que ce
dernier puisse faire face a de véritables situations de communication et éviter d’éventuels
malentendus?

Quelles sont les conceptions que les enseignants du secondaire public grec se font de
I'implicite culturel et de sa mise en valeur en classe de FLE? Quelles sont leurs représentations
concernant les démarches qui le favorisent? Reconnaissent-ils son efficacité lors de
I’enseignement du FLE a visée interculturelle?

Les questions mentionnées ci-dessus sont a la base de la problématique d’une recherche de
terrain qu’on vise a présenter lors de cette communication. En premier lieu, on tente d’éclaircir
le concept de I’ «implicite culturel» en mettant I'accent sur son importance lors de
I’enseignement/apprentissage d’une langue étrangere; en second lieu, on décrit la recherche
effectuée auprés des enseignants du FLE travaillant dans des colléges publics grecs de la région
de I'’Attique et on présente les résultats obtenus.

L O RN
EVEIL AUX LANGUES ET AUX CULTURES: UNE APPROCHE POUR LE DEVELOPPEMENT DE LA

COMPETENCE PLURILINGUE ET INTERCULTURELLE A L'ENSEIGNEMENT PRESCOLAIRE ET
ELEMENTAIRE

Mousouri Evangélia, Koukouli Magdalini

Les valeurs véhiculées par |'éducation plurilingue, interculturelle et inclusive portent sur la
«cohésion et la solidarité sociales, la démocratie participative, la compréhension réciproque, le
respect et la valorisation de la diversité linguistique et culturelle» (Beacco et alii, 2009:7).
Cependant, les interventions didactiques, réalisées auprés de jeunes enfants, ne prennent pas
toujours en compte les valeurs indispensables a assurer I'émancipation de chaque individu, la
construction de sa propre identité et la compréhension de I'identité de I'autre. Dans cette
perspective, 'apprentissage des langues se montre comme un moteur efficace pour I'acces a la
culture de I’Autre et donc, pour I'acceptation et le respect mutuel des langues et des cultures
au sein de I'Europe, conduisant a la fondation d’une société conviviale.

Notre communication vise a présenter une partie des résultats d’'une recherche que nous
menons actuellement portant sur I'impact des activités d’éveil aux langues et aux cultures
aupres d’un jeune public d’apprenants dans le but de proposer des pistes favorisant le
développement de leurs compétences plurilingue et interculturelle dans I'espace européen
actuel.
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Lors de notre communication nous présenterons des interventions didactiques, réalisées dans
des écoles maternelles et élémentaires de Thessalonique, s’appuyant aux approches plurielles
telles gu’elles sont définies par le CARAP, dont le but est de faire émerger, activer et
conscientiser les représentations des apprenants sur les langues et les cultures avec lesquelles
ils sont en contact, de stimuler leur réflexivité et de développer leurs compétences plurilingue
et interculturelle.

D’apres les observations lors les interventions didactiques et I'analyse des enregistrements
visuels et sonores des séances, résultent des constatations quant a I'impact de I'éveil aux
langues sur la compétence plurilingue des apprenants ainsi qu’a I'influence qu’il exerce sur le
développement de leur compétence interculturelle. Nous envisageons que les résultats de la
recherche contribueront a la promotion d’une éducation plurilingue et pluriculturelle en Greéce,
susceptible d’étre intégrée dans les curricula et d’accompagner les apprenants tout au long de
leur vie scolaire, en incitant des attitudes positives vers la langue et la culture de I’Autre.
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